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Search for Leaven: חָמֵץ בְּדִיקַת

i On the night of 14 Nisan, one searches one's property for leaven by candlelight. The search
should include all rooms of the house where leavened products may have been brought during
the year; it should include all the rooms' corners and the pockets of clothing and pocketbooks.
The search need not include rooms where no leaven was ever brought.

If the 14th of Nisan is on Shabbat, the search is performed on the Thursday evening before
Passover.

The blessing is recited and the search is begun immediately afterward. Before the search, it is
customary to leave pieces of leaven in rooms that will be searched, so that they will be found
and the blessing will not have been in vain.

After the search, the first nullification declaration is recited. The declaration may be recited in
Aramaic, or in any other language that the declarer understands.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם מֶלֶ˂ אֱ˄הֵינוּ
the universe, who sanc- ʾăšer qiddəšānû bəmiṣ- בְּמִצְוֹתָיו קִדְּשָׁנוּ אֲשֶׁר
tified us with Your com- wōt̲āyw wəṣiwwānû ʿal חָמֵץ. בִּעוּר עַל וְצִוָּנוּ
mandments and com- biʿûr ḥāmēṣ
manded us regard-
ing the elimination of
leaven.

Let any fermentation or kol–ḥămîrāʾ waḥămîʿāʾ וַחֲמִיעָא כׇּל־חֲמִירָא
leaven in my posession d̲əʾikkāʾ b̲iršût̲î dəlāʾ דְּלָא בִרְשׁוּתִי דְאִכָּא
that I have not noticed ḥămittēh ûd̲əlāʾ baʿărit- בַּעֲרִתֵּהּ וּדְלָא חֲמִתֵּהּ
and have not eliminated tēh lib̲ṭîl wəlehĕwê כְּעַפְרָא וְלֶהֱוֵי לִבְטִיל
be nullified and become kəʿap̲rāʾ d̲əʾarʿāʾ דְאַרְעָא.
as the dust of the earth.

Elimination of Leaven: חָמֵץ בִּיעוּר

ii On the day of the 14th of Nisan (erev Pesah), before the sixth variable hour, the hametz
that was collected in the search the previous day is destroyed (usually by burning). After it is
destroyed and before the sixth hour, the following declaration is recited. The declaration may
be recited in Aramaic, or in any other language that the declarer understands.
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If the 14th of Nisan is on Shabbat, destroying the leaven is done on Friday morning. The dec-
laration may be recited after removing the last leaven in the house before the sixth hour on
Shabbat.

Let any fermentation or kol–ḥămîrāʾ waḥămîʿāʾ וַחֲמִיעָא כׇּל־חֲמִירָא
leaven in my posession, dəʾikkāʾ b̲iršût̲î daḥămit- בִרְשׁוּתִי דְּאִכָּא
whether or not I have tēh ûd̲əlāʾ ḥămit- חֲמִתֵּהּ וּדְלָא דַּחֲמִתֵּהּ
noticed it and whether tēh dəb̲aʿărittēh ûd̲əlāʾ וּדְלָא דְּבַעֲרִתֵּהּ
or not I have eliminated b̲aʿărittēh lib̲ṭîl wəle- וְלֶהֱוֵי לִבְטִיל בַעֲרִתֵּהּ
it, be nullified and hĕwê kəʿap̲rāʾ d̲əʾarʿāʾ דְאַרְעָא. כְּעַפְרָא
become as the dust of
the earth.

Mingling of Foods: תַּבְשִׁילִין עֵירוּב

iii When either the first or second day of a festival falls on a Friday, cooking on the festival
specifically for Shabbat is rabbinically prohibited. One may use leftovers that were cooked on
the festival for the festival on Shabbat, and one may complete preparations for Shabbat that
were begun before the festival on the festival itself. Performing an eruv tavshilin (mixing
of cooked foods) on the day before the festival begins the preparations for Shabbat before the
festival, such that they may be completed on the festival. Therefore, performing the mixing
allows one to prepare foods on Friday that will be used only on Shabbat.

The eruv (mixing) is performed using bread and one cooked food, which must be able to be
eaten with the bread.

To perform themixing, the foods are lifted, and the blessing recited, followed by the declaration.

The eruv foods are set aside and eaten on Shabbat.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם מֶלֶ˂ אֱ˄הֵינוּ
of the universe, who ʾăšer qiddəšānû bəmiṣ- בְּמִצְוֹתָיו קִדְּשָׁנוּ אֲשֶׁר
has sanctified us with wōt̲āyw wəṣiwwānû ʿal עֵרוּב. מִצְוַת עַל וְצִוָּנוּ
your commandments miṣwat̲ ʿērûb̲
and commanded us re-
garding the command-
ment of “mingling.”

iiiSA OH 527



קַדֵּשׁ :Sanctification of the Day קַדֵּש3ׁ :Sanctification of the Day קַדֵּש3ׁ :Sanctification of the Day 3

By means of this “min- bahăd̲ên ʿērûb̲āʾ yəhēʾ יְהֵא עֵרוּבָא בַּהֲדֵין
gling,” let it be per- šārēʾ lānāʾ ləmêp̲ēʾ לְמֵיפֵא לָנָא שָׁרֵא
missible for us to bake, ûləb̲aššālāʾ ûləʾaṭ- וּלְאַטְמָנָא וּלְבַשָּׁלָא
cook, insulate hot foods, mānāʾ ûləʾad̲lāqāʾ שְׁרָגָא וּלְאַדְלָקָא
transfer fire, and tend šərāg̲āʾ ûləmeʿbad̲ כׇּל־צָרְכָּנָא וּלְמֶעְבַּד
to all our needs dur- kol–ṣārəkānāʾ miyyômāʾ לְשַׁבְּתָא טָבָא מִיżּמָא
ing the festival for the ṭāb̲āʾ ləšabbət̲āʾ lānû וּלְכׇל־הַדָּרִים לָנוּ
Sabbath---for us and for ûlək̲ol–haddārîm bāʿîr הַזּאֹת. בָּעִיר
all who reside in this hazzōt̲
city.

Parts of the Seder: סְדוּרִים לְמעשִׂים סִימן

מַצָּה. מżצִיא רַחַץ. מַגִּיד. יַחַץ. כַּרְפַּס. וּרְחַץ. קַדֵּשׁ.
נִרְצָה. הַלֵּל. בָּרֵ˂. צָפוּן. עֹרֵ˂. שֻׁלְחָן כֹּרֵ˂. מָרוּר.

Sanctification of the Day: קַדֵּשׁ

iv Kiddush is recited over the first cup of wine. Redwine is preferred, althoughwhite wine fulfils
the obligation. One should not pour one's own wine; Instead, it should be poured by another,
as a sign of freedom and prosperity. On Saturday night, havdallah is made over a multi-wicked
candle. The two Yom Tov candles may be brought together for this purpose. Alternatively, a
new candle may be lit from a preexisting flame and left burning.
On Shabbat:

And there was evening wayhî–ʿereb̲ way- קֶר יְהִי־בֹ֖ ַ וֽ יְהִי־עֶ֥רֶב ַ וֽ Genesis 1:31-2:3*

and there was morning, hî–b̲ōqer yôm haššiššî י. הַשִּׁשִּֽׁ יż֥ם
the sixth day.
The heavens and the wayk̲ullû haššā- רֶץ וְהָאָ֖ יִם הַשָּׁמַ֥ וַיְכֻלּ֛וּ
earth and all their array mayim wəhāʾāreṣ ם. וְכׇל־צְבָאָֽ
were completed. wək̲ol–ṣəb̲āʾām
On the seventh day, God wayk̲al ʾĕlōhîm bayy- בַּיżּ֣ם אֱ˄הִים֙ וַיְכַל֤
completed the work ôm haššəb̲îʿî məlak̲- אֲשֶׁר֣ żּ֖מְלַאכְת י הַשְּׁבִיעִ֔
that He had done, tô ʾăšer ʿāśâ wayy- בַּיżּ֣ם וַיִּשְׁבֹּת֙ עָשָׂה֑
and God rested on the išbōt̲ bayyôm haššəb̲îʿî żּ֖מִכׇּל־מְלַאכְת י הַשְּׁבִיעִ֔
seventh day from all His mikkol–məlak̲tô ʾăšer ה. עָשָֽׂ ר אֲשֶׁ֥
labor that He had done. ʿāśâ
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God blessed the seventh wayb̲ārek̲ ʾĕlōhîm אֶת־יż֣ם אֱ˄הִים֙ וַיְבָ֤רֶ˂
day and sanctified it, ʾet̲–yôm haššəb̲îʿî י כִּ֣ ż֑אֹת שׁ וַיְקַדֵּ֖ י הַשְּׁבִיעִ֔
for on it He rested from wayqaddēš ʾōt̲ô kî b̲ô żּ֔מִכׇּל־מְלַאכְת שָׁבַת֙ ż֤ב
all the labor of creation šāb̲at̲ mikkol–məlak̲tô ים אֱ˄הִ֖ א אֲשֶׁר־בָּרָ֥
that God had done. ʾăšer–bārāʾ ʾĕlōhîm לַעֲשżֽׂת.

laʿăśôt̲

Attention, everyone! sb̲ry mrnn wrb̲nn ורבנן מרנן סברי
wrb̲wt̲y ורבותי.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, creator of bôrēʾ pərî haggāp̲en פֶן. הַגָּֽ פְּרִי בżּרֵא
the fruit of the vine.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who chose ʾăšer bāḥar bānû מִכׇּל נוּ בָּֽ חַר בָּֽ אֲשֶׁר
us from among all the mikkol ʿām wərômə- לָשżׁן מִכׇּל נוּ וְרżמְמָֽ עָם
nations, exalted us from mānû mikkol lāšôn בְּמִצżְתָיו. נוּ וְקִדְּשָֽׁ
people of every tongue, wəqiddəšānû bəmiṣt̲āyw
and sanctified us with
Your commandments.
You have given us, wattitten lānû ʾăd̲ōnāy ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה נוּ לָֽ תֶּן וַתִּֽ
Adonai our God, with ʾĕlōhênû bəʾahăb̲â בְּאַהֲבָה
love
On Shabbat:
Sabbaths for rest and šabbāt̲ôt̲ limnûḥâ û וּ לִמְנוּחָה שַׁבָּתżת
holidays for rejoicing, môʿăd̲îm ləšimḥâ ḥag- חַגִּים לְשִׁמְחָה מżעֲדִים
festivals and seasons for gîm ûzəmanîm ləśāśôn יżם אֶת לְשָׂשżׂן וּזְמַנִים
celebration, ʾet̲ yôm
On Shabbat:
this Sabbath day and haššabbāt̲ hazzeh wəʾet̲ יżם וְאֶת הַזֶּה הַשַּׁבָּת

yôm
this Festival of Matzot, ḥag̲ hammaṣôt̲ hazzeh זְמַן הַזֶּה הַמַּצżת חַג
season of our liberation, zəman ḥērût̲ēnû נוּ חֵרוּתֵֽ
On Shabbat:
with love, bəʾahăb̲â בְּאַהֲבָה
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a holy convocation in miqrāʾ qōd̲eš zēk̲er זֵכֶֽר דֶשׁ קֹֽ מִקְרָא
remembrence of the ex- lîṣîʾat̲ miṣrāyim kî b̲ānû נוּ בָֽ כִּי יִם מִצְרָֽ לִיצִיאַת
odus from Egypt. For bāḥartā wəʾôt̲ānû qid- שְׁתָּ קִדַּֽ נוּ וְאżתָֽ רְתָּ בָּחַֽ
you have chosen us daštā mikkol–hāʿammîm מִכׇּל־הָעַמִּים
and sanctified us from
among all the na-
tions, and you have
bequeathed to us
On Shabbat:
the Sabbath wəšābbāt̲ וְשָׁבָּת
and Your holy days ûmôʿăd̲ê qod̲šek̲ā ˃ קׇדְשֶֽׁ וּמżעֲדֵי
On Shabbat:
in love and favor, bəʾahăb̲â ûb̲ərāṣôn וּבְרָצżן בְּאַהֲבָה
in joy and gladness. bəśimḥâ ûb̲əśāśōn hin- וּבְשָׂשֹׂן בְּשִׂמְחָה
Blessed are You, Adonai ḥaltānû bārûk̲ ʾattâ אַתָּה בָּרוּ˂ נוּ הִנְחַלְתָּֽ
our God, who sanctifies ʾăd̲ōnāy məqaddēš מְקַדֵּשׁ יְהוָה
On Shabbat:
the Sabbath and haššābbāt̲ wə וְ הַשָּׁבָּת
Israel and the seasons. yiśrāʾēl wəhazzəmannîm וְהַזְּמַנִּים. יִשְׂרָאֵל
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On Saturday night:

Blessed are you, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, creator of bôrēʾ məʾôrê hāʾēš הָאֵשׁ. מְאżרֵי בżּרֵא
the light of fire.
Blessed are you, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who sep- hammab̲dîl bên qōd̲eš דֶשׁ קֹֽ בֵּין הַמַּבְדִּיל
arates sacred from pro- ləḥôl bên ʾôr ləḥōšek̲ שֶׁ˂ לְחֹֽ אżר בֵּין לְחżל
fane, light from dark- bên yiśrāʾēl lāʿam- בֵּין לָעַמִּים יִשְׂרָאֵל בֵּין
ness, Israel from the mîm bên yôm haššəb̲îʿî יְמֵי שֶׁת לְשֵֽׁ הַשְּׁבִיעִי יżם
nations, the seventh ləšēšet̲ yəmê ham- קְדֻשַּׁת בֵּין הַמַּעֲשֶׂה
day from the six days maʿăśeh bên qəd̲uššat̲ יżם לִקְדֻשַׁת שַׁבָּת
of work. You have šabbāt̲ liqd̲ušat̲ yôm וְאֶת לְתָּ הִבְדַּֽ טżב
separated the sanctity ṭôb̲ hib̲daltā wəʾet̲ yôm שֶׁת מִשֵּֽׁ הַשְּׁבִיעִי יżם
of the Sabbath from haššəb̲îʿî miššēšet̲ yəmê שְׁתָּ קִדַּֽ הַמַּעֲשֶׂה יְמֵי
the sanctity of festivals, hammaʿăśeh qiddaš- אֶת שְׁתָּ וְקִדַּֽ לְתָּ הִבְדַּֽ
and you have sanctified tā hib̲daltā wəqiddaš- ˃ בִּקְדֻשָּׁתֶֽ יִשְׂרָאֵל עַמְּ˃
the seventh day from tā ʾet̲ ʿammək̲ā yiśrāʾēl יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
the six days of work. biqd̲uššāt̲ek̲ā bārûk̲ ʾattâ דֶשׁ קֹֽ בֵּין הַמַּבְדִּיל
You have separated and ʾăd̲ōnāy hammab̲dîl bên דֶשׁ. לְקֹֽ
sanctified Your people qōd̲eš ləqōd̲eš
Israel with Your sanc-
tity. Blessed are You,
Adonai our God, who
separates one sanctum
from another.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who has šeheḥĕyānû wəqiyyi- נוּ וְהִגִּיעָֽ וְקִיִּמָנֽוּ שֶׁהֶחֱיָֽנוּ
kept us alive, sustained mānû wəhiggîʿānû laz- הַזֶּה. לַזְּמַן
us, and brought us to zəman hazzeh
this season.
Drink the wine while reclining to the left.
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Preliminary Washing of the Hands: וּרְחַץ
v Everyone washes his/her hands without saying a blessing.

Eating a Vegetable: כַּרְפַּס
vi Take some green vegetable and dip it in salt water or vineagar. Recite the blessing, then eat.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ אֱ˄הֵיֽנוּ
the universe, creator of bôrēʾ pərî hāʾăd̲āmâ הָאֲדָמָה. פְּרִי בżּרֵא
the fruit of the earth.

Breaking the Middle Matzah: יַחַץ

vii Break the middle matzah in two pieces, setting the larger one aside to be used later as the
afikoman, and returning the other.

Discussing the Exodus: מַגִּיד
viii Uncover and raise the matzot.

This is the bread of hāʾ laḥmāʾ ʿanyāʾ dî דִּי עַנְיָא לַחְמָא הָא
poverty that our ances- ʾăk̲ālû ʾab̲hāt̲ānāʾ bəʾarʿāʾ בְּאַרְעָא אַבְהָתָנָא אֲכָלוּ
tors ate in the land of d̲əmiṣrāyim דְמִצְרָיִם.
Egypt.
Let all who are hungry kol dik̲p̲în yêt̲ê wəyēk̲ul וְיֵכֻל. יֵיתֵי דִּכְפִין כׇּל
come and eat!
Let all who are needy kol diṣrîk̲ yêt̲ê wəyip̲saḥ יֵיתֵי דִּצְרִי˂ כׇּל
come and partake of וְיִפְסַח.
the Passover offering!
Now, we are here; hāšattāʾ hāk̲āʾ הָכָא. הָשַׁתָּא
next year, may we be in ləšānâ habbāʾâ bəʾarʿāʾ בְּאַרְעָא הַבָּאָה לְשָׁנָה
the land of Israel. d̲əyiśrāʾēl דְיִשְׂרָאֵל.
Now, we are slaves; hāšattāʾ ʿab̲d̲ê עַבְדֵי. הָשַׁתָּא
next year, may we be ləšānâ habbāʾâ bənê בְּנֵי הַבָּאָה לְשָׁנָה
free. ḥôrîn חżרִין.
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ix Lower the matzot.
x Pour the second cup of wine.

How different this night mah ništannâ hallaylâ הַלַּיְלָה נִשְׁתַּנָּה מַה
is from all other nights! hazzeh mikkol–hallêlôt̲ מִכׇּל־הַלֵּילżת. הַזֶּה

On all other nights, we šebbək̲ol–hallêlôt̲ ʾānû אָנוּ שֶׁבְּכׇל־הַלֵּילżת
eat both leavened bread ʾôk̲əlîn ḥāmēṣ ûmaṣṣâ וּמַצָּה. חָמֵץ אżכְלִין
and matzah;
on this night, we eat hallaylâ hazzeh kullô מַצָּה. żּכֻּל הַזֶּה הַלַּיְלָה
only matzah. maṣṣâ
On all other nights, we šebbək̲ol–hallêlôt̲ ʾānû אָנוּ שֶׁבְּכׇל־הַלֵּילżת
eat all kinds of herbs; ʾôk̲əlîn šəʾār yərāqôt̲ יְרָקżת שְׁאָר אżכְלִין
on this night, we eat hallaylâ hazzeh mārûr מָרוּר. הַזֶּה הַלַּיְלָה
bitter herbs.
On all other nights, we šebbək̲ol–hallêlôt̲ ʾên אָנוּ אֵין שֶׁבְּכׇל־הַלֵּילżת
do not dip our food ʾānû maṭbîlîn ʾăp̲îlû פַּעַם אֲפִילוּ מַטְבִּילִין
even once; paʿam ʾāḥāt̲ אָחָת.
on this night, we dip hallaylâ hazzeh šətê שְׁתֵּי הַזֶּה הַלַּיְלָה
twice. p̲əʿāmîm פְעָמִים.
On all other nights, we šebbək̲ol–hallêlôt̲ ʾānû אָנוּ שֶׁבְּכׇל־הַלֵּילżת
eat either sitting or ʾôk̲əlîn bên yôšəb̲în וּבֵין יżשְׁבִין בֵּין אżכְלִין
reclining; ûb̲ên məsubbîn מְסֻבִּין.

on this night, we all hallaylâ hazzeh kullānû כֻּלָּנוּ הַזֶּה הַלַּיְלָה
recline. məsubbîn מְסֻבִּין.

We were slaves to ʿăb̲ād̲îm hāyînû ləp̲arʿōh לְפַרְעֹה הָיִינוּ עֲבָדִים
Pharaoh in Egypt, bəmiṣrāyim בְּמִצְרָיִם.
and Adonai our God wayyôṣîʾēnû ʾăd̲ōnāy אֱ˄הֵינוּ יְהוָה וַיżּצִיאֵנוּ
brought us out from ʾĕlōhênû miššām bəyād̲ חֲזָקָה בְּיָד מִשָּׁם
there with a strong ḥăzāqâ ûb̲izrôaʿ nəṭûyâ נְטוּיָה. וּבִזְרżעַ
hand and an out-
stretched arm.
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If the Holy One Blessed wəʾillû lōʾ hôṣîʾ הżצִיא לאֹ וְאִלּוּ
Be He had not brought haqqād̲ôš bārûk̲ hûʾ הוּא בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ
our ancestors out of ʾet̲ ʾăb̲ôt̲ênû mim- מִמִּצְרָיִם אֲבżתֵינוּ אֶת
Egypt, then we, our miṣrāyim hărê ʾānû וּבְנֵי וּבָנֵינוּ אָנוּ הֲרֵי
children, and our chil- ûb̲ānênû ûb̲ənê b̲ānênû הָיִינוּ מְשֻׁעְבָּדִים בָנֵינוּ
dren's children would məšuʿbād̲îm hāyînû בְּמִצְרָיִם. לְפַרְעֹה
still be enslaved to ləp̲arʿōh bəmiṣrāyim
Pharaoh in Egypt.
Therefore, even if we waʾăp̲îlû kullānû חֲכָמִים. כֻּלָּנוּ וַאֲפִילוּ
were all wise, ḥăk̲āmîm
all insightful, kullānû nəb̲ônîm נְבżנִים. כֻּלָּנוּ

all old, kullānû zəqēnîm זְקֵנִים. כֻּלָּנוּ

and all knowledgeable kəllānû yôd̲əʿîm ʾet̲ אֶת יżדְעִים כְּלָּנוּ
in the Torah, hattôrâ הַתżּרָה.
we would still be com- miṣwâ ʿālênû ləsappēr לְסַפֵּר עָלֵינוּ מִצְוָה
manded to discuss the bîṣîʾat̲ miṣrāyim מִצְרָיִם. בִּיצִיאַת
exodus from Egypt.
Moreover, one who wək̲ol hammarbeh ləs- לְסַפֵּר הַמַּרְבֶּה וְכׇל
elaborates on the ex- appēr bîṣîʾat̲ miṣrāyim הֲרֵי מִצְרָיִם בִּיצִיאַת
odus from Egypt is hărê zeh məšubbāḥ מְשֻׁבָּח. זֶה
worthy of praise.

A tale is told of maʿăśeh bərabbî ʾĕlîʿezer אֱלִיעֶזֶר בְּרַבִּי מַעֲשֶׂה
Rabbi Eliezer, Rabbi wərabbî yəhôšuaʿ וְרַבִּי יְהżשֻׁעַ וְרַבִּי
Joshua, Rabbi Elazar wərabbî ʾelʿāzār ben וְרַבִּי עֲזַרְיָה בֶּן אֶלְעָזָר
son of Azariah, Rabbi ʿăzaryâ wərabbî ʿăqîb̲āʾ טַרְפżן וְרַבִּי עֲקִיבָא
Akiva, and Rabbi Tarfon, wərabbî ṭarp̲ôn šehāyû בִּבְנֵי מְסֻבִּין שֶׁהָיוּ
who held a seder [lit: məsubbîn bib̲nê b̲əraq בְרַק.
reclined] in Bnai Brak.
They discussed the exo- wəhāyû məsappərîm בִּיצִיאַת מְסַפְּרִים וְהָיוּ
dus from Egypt all that bîṣîʾat̲ miṣrayim kol ʾôt̲ô żתżא כׇּל מִצְרַיִם
night hallaylâ הַלַּיְלָה.
until their students ʿad̲ šebbāʾû t̲almîd̲êhem תַלְמִידֵיהֶם שֶׁבָּאוּ עַד
came and said to wəʾāmərû lāhem rab- רַבżּתֵינוּ לָהֶם וְאָמְרוּ
them,“Rabbis, the time bôt̲ênû higgîaʿ zəman שְׁמַע קְרִיאַת זְמַן הִגִּיעַ
has come to recite the qərîʾat̲ šəmaʿ šel šaḥărît̲ שַׁחֲרִית. שֶׁל
morning shema.”
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Rabbi Elazar son of ʾāmar rabbî ʾelʿāzār ben בֶּן אֶלְעָזָר רַבִּי אָמַר
Azariah said: ʿăzaryâ עֲזַרְיָה.
I am about seventy hărê ʾănî kəb̲en šib̲ʿîm שִׁבְעִים כְּבֶן אֲנִי הֲרֵי
years old, šānâ שָׁנָה.
but I did not under- wəlōʾ zāk̲ît̲î šettēʾāmēr שֶׁתֵּאָמֵר זָכִיתִי וְלאֹ
stand why the exodus yəṣîʾat̲ miṣrayim ballêlôt̲ בַּלֵּילżת. מִצְרַיִם יְצִיאַת
from Egypt is recalled
at night [or: I did not
know that the exodus
from Egypt must be
recalled at night]
until Ben Zoma ʿad̲ šeddərāšāh ben זżמָא. בֶּן שֶׁדְּרָשָׁהּ עַד
explained: zômāʾ
The Torah says,* Deut. 16:50‘so that šenneʾĕmar * dəb̲ārîm ṭzg̲ləmaʿan ר תִּזְכֹּ֗ לְמַעַ֣ן Deuteronomy

16:50
* שֶׁנֶּאֱמַר

you remember the day tizkōr ʾet̲–yôm ṣēt̲ək̲ā מֵאֶרֶ֣ץ אתְ˃֙ צֵֽ אֶת־יż֤ם
you left Egypt all the mēʾereṣ miṣrayim kōl חַיֶּֽי˃. י יְמֵ֥ ל כֹּ֖ יִם מִצְרַ֔
days of your life.’ yəmê ḥayyêk̲ā
If it had said merely, yəmê ḥayyêk̲ā הַיָּמִים. חַיֶּי˃ יְמֵי
‘the days of your life,’ it hayyāmîm
would have meant only
the days.
However, because it kōl yəmê ḥayyêk̲ā הַלֵּילżת. חַיֶּי˃ יְמֵי כֹּל
says ‘all the days of hallêlôt̲
your life,’ it includes
the nights as well.”
The sages interpret the waḥăk̲āmîm ʾômərîm יְמֵי אżמְרִים וַחֲכָמִים
verse differently: “The yəmê ḥayyêk̲ā hāʿôlām הַזֶּה. הָעżלָם חַיֶּי˃
days of your life" would hazzeh
have referred to this era
only.
“All the days of your kōl yəmê ḥayyêk̲ā לְהָבִיא חַיֶּי˃ יְמֵי כֹּל
life” includes the mes- ləhāb̲îʾ lîmôt̲ hammāšîaḥ הַמָּשִׁיחַ. לִימżת
sianic era as well.

Blessed be the Om- bārûk̲ hammāqôm bārûk̲ בָּרוּ˂ הַמָּקżם בָּרוּ˂
nipresent; Blessed is hûʾ הוּא.
He.
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Blessed be the One Who bārûk̲ šennāt̲an tôrâ תżּרָה שֶׁנָּתַן בָּרוּ˂
gave the Torah to His ləʿammô yiśrāʾēl bārûk̲ בָּרוּ˂ יִשְׂרָאֵל żּלְעַמ
people Israel; Blessed is hûʾ הוּא.
He.
The Torah teachies of kəneg̲ed̲ ʾarbāʿâ b̲ānîm בָנִים אַרְבָּעָה כְּנֶגֶד
four children: dibbərâ t̲ôrâ תżרָה. דִּבְּרָה
A wise one, ʾeḥād̲ ḥāk̲ām חָכָם אֶחָד
a wicked one, wəʾeḥād̲ rāšāʿ רָשָׁע וְאֶחָד
a simple-minded one, wəʾeḥād̲ tām תָּם וְאֶחָד
and one who does not wəʾeḥād̲ šeʾênô yôd̲ēaʿ יżדֵעַ żשֶׁאֵינ וְאֶחָד
know enough to ask. lišʾôl לִשְׁאżל.

What does the wise ḥāk̲ām mah hûʾ אżמֵר הוּא מַה חָכָם
one say?* Deut. 6:20“What are the ʾômēr * dəb̲ārîm wk̲mâ hāʿēd̲ōt̲ חֻקִּים֙ וְהַֽ ת הָעֵדֹ֗ מָה֣ Deuteronomy 6:20*

testimonies, laws, and wəhaḥuqqîm wəham- צִוָּה֛ ר אֲשֶׁ֥ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֔
statutes that Adonai our mišpāṭîm ʾăšer ṣiwwâ ם. אֶתְכֶֽ ינוּ אֱ˄הֵ֖ יְהוָה֥
God commanded you?” ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû ʾet̲k̲em
You shall teach him wəʾap̲ ʾattâ ʾĕmor–lô żאֱמׇר־ל אַתָּה וְאַף
the laws of Passover kəhilk̲ôt̲ happesaḥ ʾên אֵין הַפֶּסַח כְּהִלְכżת
[down to the very last map̲ṭîrîn ʾaḥar happesaḥ הַפֶּסַח אַחַר מַפְטִירִין
law in the mishnah]:One ʾăp̲îqômēn אֲפִיקżמֵן1.
may not follow the
Passover offering with
entertainment.

What does the wicked rāšāʿ mah hûʾ ʾômēr * šəmôt̲ yb̲k̲wmâ אżמֵר הוּא מַה רָשָׁע
one say?* Exod. 12:26“What is this hāʿăb̲ōd̲â hazzōt̲ lāk̲em ֹ֖את הַזּ ה הָעֲבֹדָ֥ מָ֛ה Exodus 12:26*

service to you?” ם. לָכֶֽ
He refers to “you” lāk̲em wəlōʾ lô .żל וְלאֹ לָכֶם
rather than to himself.
Because he excludes ûləp̲î šehôṣîʾ ʾet̲ ʿaṣ- żעַצְמ אֶת שֶׁהżצִיא וּלְפִי
himself from the group, mô min hakkəlāl kāp̲ar בָּעִקָּר. כָּפַר הַכְּלָל מִן
he rejects a fundamen- bāʿiqqār
tal principle.

אֲפִיקżמֵן1 הַפֶּסַח אַחַר מַפְטִירִין .אֵין The final law in mishnah Pesachim.
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You must set his teeth wəʾap̲ ʾattâ haqhēh אֶת הַקְהֵה אַתָּה וְאַף
on edge and say to ʾet̲ šinnāyw wəʾĕmor–lô בַּעֲב֣וּר Exodus 13:8* żוְאֱמׇר־ל שִׁנָּיו
him:* Exod. 13:8“It is because of * šəmôt̲ yg̲ḥbaʿăb̲ûr zeh ʿāśâ י לִ֔ יְהוָה֙ עָשָׂ֤ה ה זֶ֗
what Adonai did for me ʾăd̲ōnāy lî bəṣēt̲î יִם. מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖
when I went out from mimmiṣrāyim
Egypt.”
You refer to yourself lî wəlōʾ lô .żל וְלאֹ לִי
(“to me”) rather than to
him
because if he had been ʾillû hāyâ šām שָׁם. הָיָה אִלּוּ
there,
he would not have been lōʾ hāyâ nig̲ʾāl נִגְאָל. הָיָה לאֹ
redeemed.

What does the simple- tām mah hûʾ ʾômēr אżמֵר הוּא מַה תָּם
minded one say?* Exod. 13:14“What * šəmôt̲ yg̲yd̲mah–zzōt̲ ֹ֑את. מַה־זּ Exodus 13:14*

is this?”
You shall say to him: wəʾāmartā ʾēlāyw יָד בְּחֹזֶק אֵלָיו וְאָמַרְתָּ
“With a strong hand bəḥōzeq yād̲ hôṣîʾānû מִמִּצְרַיִם יְהוָה הżצִיאָנוּ
Adonai brought us out ʾăd̲ōnāy mimmiṣrayim עֲבָדִים. מִבֵּית
from Egypt, from the mibbêt̲ ʿăb̲ād̲îm
house of bondage.”

As for the one who wəšeʾênô yôd̲ēaʿ lišʾôl לִשְׁאżל יżדֵעַ żוְשֶׁאֵינ
does not know enough ʾattâ pət̲aḥ lô .żל פְּתַח אַתָּה
to ask, you should open
the discussion for him,
as scripture says:* Exod. 13:8“It is šenneʾĕmar * šəmôt̲ yg̲ḥbaʿăb̲ûr zeh זֶ֗ה בַּעֲב֣וּר Exodus 13:8* שֶׁנֶּאֱמַר
because of what Adonai ʿāśâ ʾăd̲ōnāy lî bəṣēt̲î י בְּצֵאתִ֖ י לִ֔ יְהוָה֙ עָשָׂ֤ה
did for me when I went mimmiṣrāyim יִם. מִמִּצְרָֽ
out from Egypt.”

One might have thought yāk̲ôl mērōš ḥōd̲eš חֹדֶשׁ. מֵראֹשׁ יָכżל
that [the commandment
to discuss the exodus
could be fulfilled at any
time] from the first of
the month [of Nisan,
onward].
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Therefore, we need the talmûd̲ lômar bayyôm בַּיżּם לżמַר תַּלְמוּד
words “on that day” hahûʾ הַהוּא.
(Exodus 13:8) [to teach
us that the command-
ment applies to the
specific day on which
the Exodus took place,
that is, the fifteenth of
Nisan].
But [based on the ʾî bayyôm hahûʾ yāk̲ôl יָכżל הַהוּא בַּיżּם אִי
phrase] “on that day” mibbəʿôd̲ yôm יżם. מִבְּעżד
[alone], one might have
thought that [the com-
mandment could be
fulfilled] during the day
[of the fourteenth].
Therefore, we need the talmûd̲ lômar baʿăb̲ûr בַּעֲבוּר לżמַר תַּלְמוּד
words “because of this.” zeh זֶה.
You could not say baʿăb̲ûr zeh lōʾ ʾāmartî אָמַרְתִּי. לאֹ זֶה בַּעֲבוּר
“because of this”
at any time other than ʾellāʾ bəšāʿâ מַצָּה שֶׁיֵּשׁ בְּשָׁעָה אֶלָּא
[the Seder night,] when šeyyēš maṣṣâ ûmārûr לְפָנֶי˃. מֻנָּחִים וּמָרוּר
matzah and bitter hebrs munnāḥîm ləp̲ānêk̲ā
lie before you [as it
is to matzah and bitter
herbs that the word
“this” in the verse
refers].

In the beginning our mittəḥillâ ʿôb̲əd̲ê ʿăb̲ôd̲â עֲבżדָה עżבְדֵי מִתְּחִלָּה
ancestors were worship- zārâ hāyû ʾăb̲ôt̲ênû אֲבżתֵינוּ הָיוּ זָרָה
pers of foregin gods, wəʿak̲šāyw qērəb̲ānû הַמָּקżם קֵרְבָנוּ וְעַכְשָׁיו
but now the Om- hammāqôm laʿăb̲ôd̲āt̲ô .żדָתżלַעֲב
nipresent has drawn
us to His service,
as scripture relates: šenneʾĕmar שֶׁנֶּאֱמַר
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“And Joshua said to wayyōmer yəhôšuaʿ עַ יְהżשֻׁ֜ אמֶר ֹ֨ וַיּ Joshua 24:2-4*

all the people, ‘Thus ʾel–kāl–hāʿām kōh–ʾāmar ה־אָמַר֣ כֹּֽ ם אֶל־כָּל־הָעָ֗
said Adonai, the God ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhê yiśrāʾēl ֒ יִשְׂרָאֵל אֱ˄הֵי֣ ֮ יְהוָה
of Israel: Your an- bəʿēb̲er hannāhār יָשְׁב֤וּ ר הַנָּהָ֗ בְּעֵבֶ֣ר
cestors dwelled beyond yāšəb̲û ʾăb̲ôt̲êk̲em תֶּ֛רַח ם עżלָ֔ מֵֽ אֲבżֽתֵיכֶם֙
the river from time mēʿôlām teraḥ ʾăb̲î י וַאֲבִ֣ ם אַבְרָהָ֖ י אֲבִ֥
immemorial --- Terah, ʾab̲rāhām waʾăb̲î nāḥôr ים אֱ˄הִ֥ וַיַּעַבְד֖וּ נָחż֑ר
father of Abraham and wayyaʿab̲d̲û ʾĕlōhîm ים. אֲחֵרִֽ
father of Nahor --- and ʾăḥērîm
they worshipped other
gods.
I took your father Abra- wāʾeqqaḥ ʾet̲–ʾăb̲îk̲em אֶת־אֲבִיכֶם֤ אֶקַּח וָ֠
ham from the other ʾet̲–ʾab̲rāhām mēʿēb̲er מֵעֵבֶ֣ר אֶת־אַבְרָהָם֙
side of the river and led hannāhār wāʾôlēk̲ ʾôt̲ô ż֖תżא וָאżלֵ֥˂ ר הַנָּהָ֔
him through the whole bək̲āl–ʾereṣ kənāʿan wrb̲ כְּנָעַ֑ן בְּכָל־אֶרֶ֣ץ
land of Canaan. I mul- wāʾarbeh ʾet̲–zarʿô wāʾet- ż֔אֶת־זַרְע a֙וָאַרְבֶּה
tiplied his descendents ten–lô ʾet̲–yiṣḥāq ק. אֶת־יִצְחָֽ ż֖וָֽאֶתֶּן־ל
and gave him Isaac.
I gave Isaac Jacob and wāʾettēn ləyiṣḥāq ב ת־יַעֲקֹ֖ אֶֽ ק לְיִצְחָ֔ וָאֶתֵּ֣ן
Esau. I gave Esau ʾet̲–yaʿăqōb̲ wəʾet̲–ʿēśāw ו לְעֵשָׂ֜ ן וָאֶתֵּ֨ וְאֶת־עֵשָׂו֑
Mount Seir to inherit, wāʾettēn ləʿēśāw ʾet̲–har לָרֶ֣שֶׁת שֵׂעִיר֙ אֶת־הַ֤ר
and Jacob and his sons śēʿîr lārešet̲ ʾôt̲ô יָרְד֥וּ וּבָנָי֖ו ב וְיַעֲקֹ֥ ż֔תżא
went down to Egypt.” wəyaʿăqōb̲ ûb̲ānāyw יִם. מִצְרָֽ

yārəd̲û miṣrāyim

Blessed be the One who bārûk̲ šômēr hab̲ṭāḥāt̲ô żהַבְטָחָת שżׁמֵר בָּרוּ˂
keeps His promise to ləyiśrāʾēl לְיִשְׂרָאֵל.
Israel;
blessed be He. bārûk̲ hûʾ הוּא. בָּרוּ˂
For the Holy One šehaqqād̲ôš bārûk̲ hûʾ הוּא בָּרוּ˂ שֶׁהַקָּדżשׁ
blessed be He pre- ḥiššēb̲ ʾet̲ haqqēṣ הַקֵּץ. אֶת חִשֵּׁב
meditated the end [of
Israel's enslavement],
as He said to our laʿăśôt̲ kəmâ šeʾāmar שֶׁאָמַר כְּמָה לַעֲשżׂת
ancestor Abraham in ləʾab̲rāhām ʾāb̲înû bib̲rît̲ אָבִינוּ לְאַבְרָהָם
the covenant between bên habbət̲ārîm הַבְּתָרִים. בֵּין בִּבְרִית
the pieces,

aוארב – כתיב
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as scripture relates: šenneʾĕmar שֶׁנֶּאֱמַר
“He said to Abraham, wayyōmer ləʾab̲rām עַ יָדֹ֨ ם לְאַבְרָ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ Genesis 15:13-14*

‘Know with certainty yād̲ōaʿ tēd̲aʿ kî–g̲ēr yi- יִהְיֶה֣ כִּי־גֵר֣׀ ע תֵּדַ֜
that your descendents hyeh zarʿăk̲ā bəʾereṣ lōʾ ם לָהֶ֔ א ֹ֣ ל בְּאֶרֶ֙ץ֙ ֗˃ זַרְעֲ
will be strangers in a lāhem waʿăb̲ād̲ûm wəʿin- אֹתָ֑ם וְעִנּ֣וּ וַעֲבָד֖וּם
land not their own, nû ʾōt̲ām ʾarbaʿ mēʾôt̲ שָׁנָֽה. מֵאż֖ת ע אַרְבַּ֥
and they will serve its šānâ
inhabitants, who will
afflict them for four
hundred years.
But I will also judge wəg̲am ʾet̲–haggôy ʾăšer אֲשֶׁ֥ר אֶת־הַגżּ֛י וְגַם֧
the nation that they yaʿăb̲ōd̲û dān ʾānōk̲î אָנֹ֑כִי ן דָּ֣ דוּ יַעֲבֹ֖
serve, and afterward wəʾaḥărê–k̲ēn yēṣəʾû בִּרְכֻ֥שׁ יֵצְא֖וּ ן וְאַחֲרֵי־כֵ֥
they will leave with birk̲uš gād̲ôl גָּדżֽל.
great wealth.”

That which stood for wəhîʾ šeʿāməd̲â שֶׁעָמְדָה וְהִיא
our ancestors applies to laʾăb̲ôt̲ênû wəlānû וְלָנוּ. לַאֲבżתֵינוּ
us as well.�
For it was not only one šellōʾ ʾeḥād̲ bilb̲ad̲ ʿāmad̲ עָמַד בִּלְבַד אֶחָד שֶׁלּאֹ
individual who stood up ʿālênû lək̲allôt̲ēnû לְכַלżּתֵנוּ. עָלֵינוּ
against us to destroy us.
Rather, in every gen- ʾellāʾ šebbək̲ol–dôr שֶׁבְּכׇל־דżּר אֶלָּא
eration they stand up wād̲ôr ʿôməd̲îm ʿālênû עָלֵינוּ עżמְדִים וָדżר
against us to destroy us, lək̲allôt̲ênû לְכַלżּתֵינוּ.
but the Holy One wəhaqqād̲ôš bārûk̲ hûʾ הוּא בָּרוּ˂ וְהַקָּדżשׁ
blessed be He redeems maṣṣîlēnû miyyād̲ām מִיָּדָם. מַצִּילֵנוּ
us from their hands.

Go forth and learn ṣēʾ ûləmad̲ וּלְמַד. צֵא
what Laban the mah biqqēš lāb̲ān הָאֲרַמִּי לָבָן בִּקֵּשׁ מַה
Aramean sought to do hāʾărammî laʿăśôt̲ אָבִינוּ. לְיַעֲקֹב לַעֲשżׂת
to Jacob, our ancestor. ləyaʿăqōb̲ ʾāb̲înû
While Pharaoh only de- šepparʿōh lōʾ g̲āzar ʾellāʾ אֶלָּא גָזַר לאֹ שֶׁפַּרְעֹה
creed [death] for the ʿal hazzək̲ārîm wəlāb̲ān בִּקֵּשׁ וְלָבָן הַזְּכָרִים עַל
[Israelite] males, La- biqqēš laʿăqôr ʾet̲ hakkōl הַכֹּל. אֶת לַעֲקżר
ban sought to uproot
everything,
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as scripture relates:* Deut. 26:5“An šenneʾĕmar * dəb̲ārîm k̲whʾărammî אֹבֵד֣ אֲרַמִּי֙ Deuteronomy 26:5* שֶׁנֶּאֱמַר
Aramean [Laban] sought ʾōb̲ēd̲ ʾāb̲î wayyēred̲ יְמָה מִצְרַ֔ ֣ רֶד וַיֵּ י אָבִ֔
to destroy my father miṣraymâ wayyāg̲or šām מְעָט֑ בִּמְתֵ֣י ם שָׁ֖ ֥ גׇר וַיָּ
[Jacob]. He [Jacob] went bimt̲ê məʿāṭ wayhî–šām גָּדż֖ל לְגż֥י ם יְהִי־שָׁ֕ ַ וֽ
down to Egypt and ləg̲ôy gād̲ôl ʿāṣûm wārāb̲ ב. וָרָֽ עָצ֥וּם
sojourned there, few in
number, and there he
became a great, mighty,
and populous nation.”

“He went down to wayyēred̲ miṣraymâ יְמָה. מִצְרַ֔ ֣ רֶד וַיֵּ
Egypt:”
He was compelled by ʾānûs ʿal pî haddibbûr הַדִּבּוּר. פִּי עַל אָנוּס
the word [of God].

“And sojourned there:” wayyāg̲or šām ם. שָׁ֖ ֥ גׇר וַיָּ

This teaches that he did məlammēd̲ šellōʾ yārād̲ יָרָד שֶׁלּאֹ מְלַמֵּד
not go down to settle yaʿăqōb̲ ʾāb̲înû ləhiš- לְהִשְׁתַּקֵּעַ אָבִינוּ יַעֲקֹב
in Egypt, but rather to taqqēaʿ bəmiṣrayim ʾellāʾ לָגוּר אֶלָּא בְּמִצְרַיִם
sojourn there, lāg̲ûr šām שָׁם.
as scripture šenneʾĕmar * bərēšît̲ mzd̲wayyōmərû וַיּאֹמְר֣וּ Genesis 47:4* שֶׁנֶּאֱמַר
relates:* Genesis 47:4“They said to ʾel–parʿōh lāg̲ûr bāʾāreṣ ֮ בָּאָרֶץ לָג֣וּר ה אֶל־פַּרְעֹ֗
Pharaoh, ‘We have come bānû kî–ʾên mirʿeh ה מִרְעֶ֗ כִּי־אֵי֣ן בָּאנוּ֒
to sojourn in the land, laṣṣōn ʾăšer laʿăb̲ād̲êk̲ā י˃ לַעֲבָדֶ֔ אֲשֶׁר֣ לַצּאֹן֙
for there is no pasture kî–k̲āb̲ēd̲ hārāʿāb̲ בְּאֶרֶ֣ץ הָרָעָ֖ב ד י־כָבֵ֥ כִּֽ
for the flocks of your bəʾereṣ kənāʿan wəʿat- יֵֽשְׁבוּ־נָא֥ וְעַתָּ֛ה כְּנָעַ֑ן
servants, for the famine tâ yēšəb̲û–nāʾ ʿăb̲ād̲êk̲ā שֶׁן. גֹּֽ רֶץ בְּאֶ֥ י˃ עֲבָדֶ֖
is severe in the land of bəʾereṣ gōšen
Canaan. Now, therefore,
let your servants dwell
in the land of Goshen.’ ”
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“Few in number:” bimt̲ê məʿāṭ מְעָט֑. בִּמְתֵ֣י
As kəmâ šenneʾĕmar בְּשִׁבְעִי֣ם Deuteronomy

10:22
* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה

scripture relates:* Deut. 10:22“Your * dəb̲ārîm yk̲b̲bəšib̲ʿîm nep̲eš yārəd̲û י˃ אֲבֹתֶ֖ יָרְד֥וּ פֶשׁ נֶ֔
ancestors went down ʾăb̲ōt̲êk̲ā miṣrāyəmâ מְ˃֙ שָֽׂ ה וְעַתָּ֗ יְמָה מִצְרָ֑
to Egypt with seventy wəʿattâ śāmək̲ā ʾăd̲ō- י כְּכżכְבֵ֥ י˃ אֱ˄הֶ֔ יְהוָה֣
people, and now Adonai nāy ʾĕlōhêk̲ā kək̲ôk̲əb̲ê ב. לָרֹֽ יִם הַשָּׁמַ֖
your God has made you haššāmayim lārōb̲
as numerous as the
stars in the heavens.”

“And there he became a wayhî–šām ləg̲ôy gād̲ôl גָּדż֖ל. לְגż֥י ם יְהִי־שָׁ֕ ַ וֽ
... nation:”
This teaches that the məlammēd̲ šehāyû יִשְׂרָאֵל שֶׁהָיוּ מְלַמֵּד
Israelites were distinct yiśrāʾēl məṣuyyānîm שָׁם. מְצֻיָּנִים
there [in Egypt]. šām

“Mighty:” ʿāṣûm עָצ֥וּם.
As kəmâ šenneʾĕmar וּבְנֵי֣ Exodus 1:7* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
scripture relates:* Exodus 1:7“The * šəmôt̲ ʾzûb̲ənê yiśrāʾēl pārû  יִּשְׁרְצ֛וּ וַֽ פָּר֧וּ ל יִשְׂרָאֵ֗
Israelites were fruit- wayyišrəṣû wayyirbû ד בִּמְאֹ֣ וַיַּֽעַצְמ֖וּ וַיִּרְבּ֥וּ
ful and swarmed and wayyaʿaṣmû bimʾōd̲ רֶץ הָאָ֖ וַתִּמָּלֵ֥א ד מְאֹ֑
multiplied and became məʾōd̲ wattimmālēʾ ם. אֹתָֽ
exceedingly mighty, and hāʾāreṣ ʾōt̲ām
the land was filled with
them.”

“And populous:” wārāb̲ ב. וָרָֽ
As scripture relates:* Ezekiel 16:7“I kəmâ šenneʾĕmar ה רְבָבָ֗ Ezekiel 16:7* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
have made you abun- * yəḥezqəʾēl ṭzzrəb̲āb̲â kəṣemaḥ י˂ נְתַתִּ֔ הַשָּׂדֶה֙ כְּצֶ֤מַח
dant as the growth of haśśād̲eh nət̲attîk̲ wat- אִי וַתָּבֹ֖ י תִּגְדְּלִ֔ וַֽ ֙ וַתִּרְבִּי
the field, and you have tirbî wattig̲dəlî wattāb̲ōʾî יִם שָׁדַ֤ עֲדָיִי֑ם י בַּעֲדִ֣
become plentiful and baʿăd̲î ʿăd̲āyîm šād̲ayim תְּ וְאַ֖ חַ צִמֵּ֔ וּשְׂעָרֵ֣˂ נוּ֙ נָכֹ֨
grown and became very nāk̲ōnû ûśəʿārēk̲ ṣim- וְעֶרְיָֽה. ם עֵרֹ֥
beautiful: your breasts mēaḥ wəʾatt ʿērōm
formed and your hair wəʿeryâ
sprouted, yet you were
naked and bare.”
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* Deut. 26:6“And the Egyptians * dəb̲ārîm k̲wwwayyārēʿû ʾōt̲ānû ham- ים הַמִּצְרִ֖ אֹתָ֛נוּ עוּ וַיָּרֵ֧ Deuteronomy 26:6*

treated us harshly [or: miṣrîm wayʿannûnû עָלֵ֖ינוּ וַיִּתְּנ֥וּ וַיְעַנּ֑וּנוּ
vilified us] and afflicted wayyittənû ʿālênû ה. קָשָֽׁ ה עֲבֹדָ֥
us, and they set hard ʿăb̲ōd̲â qāšâ
labor upon us.”

“And the Egyptians vili- wayyārēʿû ʾōt̲ānû ים. הַמִּצְרִ֖ אֹתָ֛נוּ עוּ וַיָּרֵ֧
fied us:” hammiṣrîm
As scripture kəmâ šenneʾĕmar בָה הָ֥ Exodus 1:10* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
relates:* Exodos 1:10[Pharaoh said,] * šəmôt̲ ʾyhāb̲â nit̲ḥakkəmâ lô ה פֶּן־יִרְבֶּ֗ ż֑ל ה תְחַכְּמָ֖ נִֽ
“Come, let us deal pen–yirbeh wəhāyâ אנָה י־תִקְרֶ֤ כִּֽ ה וְהָיָ֞
wisely with them lest kî–t̲iqrenâ milḥāmâ גַּם־הוּא֙ וְנżסַ֤ף מִלְחָמָה֙
they multiply, so that wənôsap̲ gam–hûʾ נוּ וְנִלְחַם־בָּ֖ ינוּ נְאֵ֔ עַל־שֹׂ֣
when war comes they ʿal–śōnəʾênû wənil- רֶץ. מִן־הָאָֽ וְעָלָ֥ה
join our enemies and ḥam–bānû wəʿālâ
fight against us and go min–hāʾāreṣ
up out of the land.”

“And afflicted us:” wayʿannûnû וַיְעַנּ֑וּנוּ.
As kəmâ šenneʾĕmar ימוּ וַיָּשִׂ֤ Exodus 1:11* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
scripture relates:* Exodus 1:11“They * šəmôt̲ ʾywayyāśîmû ʿālāyw śārê עַן לְמַ֥ ים מִסִּ֔ י שָׂרֵ֣ ֙ עָלָיו
placed taskmasters over missîm ləmaʿan ʿan- בֶן וַיִּ֜ בְּסִבְ˄תָ֑ם ż֖עַנֹּת
them in order to af- nōt̲ô bəsib̲lōt̲ām wayy- ה לְפַרְעֹ֔ מִסְכְּנżת֙ י עָרֵ֤
flict them with their ib̲en ʿārê miskənôt̲ ס. וְאֶת־רַעַמְסֵֽ ם אֶת־פִּתֹ֖
burdens, and they ləp̲arʿōh ʾet̲–pit̲ōm
built storage cities wəʾet̲–raʿamsēs
for Pharaoh, [called]
Pithom and Ramses.”

“And they set hard wayyittənû ʿālênû ה עֲבֹדָ֥ עָלֵ֖ינוּ וַיִּתְּנ֥וּ
labor upon us:” ʿăb̲ōd̲â qāšâ ה. קָשָֽׁ

As scripture kəmâ šenneʾĕmar דוּ וַיַּעֲבִ֧ Exodus 1:13* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
relates:* Exodus 1:13“The Egyptians * šəmôt̲ ʾyg̲wayyaʿăb̲id̲û miṣrayim יִשְׂרָאֵ֖ל אֶת־בְּנֵי֥ יִם מִצְרַ֛
worked the Israelites ʾet̲–bənê yiśrāʾēl bəp̲ārek̲ רֶ˂. בְּפָֽ
severely.”
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“We cried out to wanniṣʿaq ʾel–ʾăd̲ōnāy אֶל־יְהוָה֖ ק וַנִּצְעַ֕ Deuteronomy 26:7*

Adonai, God of our ʾĕlōhê ʾăb̲ōt̲ênû wayy- וַיִּשְׁמַ֤ע אֲבֹתֵ֑ינוּ אֱ˄הֵי֣
ancestors, and Adonai išmaʿ ʾăd̲ōnāy ʾet̲–qōlēnû ֧ רְא וַיַּ נוּ אֶת־קֹלֵ֔ יְהוָה֙
heard our voice and wayyarʾ ʾet̲–ʿonyēnû וְאֶת־עֲמָלֵ֖נוּ אֶת־עׇנְיֵנ֛וּ
saw our suffering, wəʾet̲–ʿămālēnû נוּ. וְאֶת־לַחֲצֵֽ
our burden, and our wəʾet̲–laḥăṣēnû
oppression.”

“We cried out to wanniṣʿaq ʾel–ʾăd̲ōnāy אֱ˄הֵי֣ אֶל־יְהוָה֖ ק וַנִּצְעַ֕
Adonai, God of our ʾĕlōhê ʾăb̲ōt̲ênû אֲבֹתֵ֑ינוּ.
ancestors:”
As scripture relates:* Exodus 2:23“In kəmâ šenneʾĕmar ֩ וַיְהִי Exodus 2:23* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
the course of those * šəmôt̲ b̲k̲g̲wayhî b̲ayyāmîm ם הָהֵ֗ ים רַבִּ֜ הָֽ ים בַיָּמִ֨
many days, the king hārabbîm hāhēm יִם מִצְרַ֔ מֶלֶ֣˂ וַיָּמׇ֙ת֙
of Egypt died. The wayyāmot̲ melek̲ mis- בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל וַיֵּאָנְח֧וּ
Israelites sighed from ̣rayim wayyēʾānəḥû וַיִּזְעָק֑וּ ה מִן־הָעֲבֹדָ֖
their labor and cried b̲ənê–yiśrāʾēl וַתַּ֧עַל
out, and their plea min–hāʿăb̲ōd̲â wayy- ים אֶל־הָאֱ˄הִ֖ שַׁוְעָתָ֛ם
reached God from their izʿāqû wattaʿal ה. מִן־הָעֲבֹדָֽ
labor.” šawʿāt̲ām ʾel–hāʾĕlōhîm

min–hāʿăb̲ōd̲â

“And Adonai heard our wayyišmaʿ ʾăd̲ōnāy נוּ. אֶת־קֹלֵ֔ יְהוָה֙ וַיִּשְׁמַ֤ע
voice:” ʾet̲–qōlēnû
As scrip- kəmâ šenneʾĕmar ע וַיִּשְׁמַ֥ Exodus 2:24* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
ture relates:* Exodus 2:24“And God * šəmôt̲ b̲k̲d̲wayyišmaʿ ʾĕlōhîm אֶת־נַאֲקָתָ֑ם ים אֱ˄הִ֖
heard their groaning, ʾet̲–naʾăqāt̲ām wayy- אֱ˄הִים֙ ר וַיִּזְכֹּ֤
and God remembered izkōr ʾĕlōhîm ʾet̲–bərît̲ô אֶת־אַבְרָהָ֖ם ż֔אֶת־בְּרִית
His covenant with Abra- ʾet̲–ʾab̲rāhām ʾet̲–yiṣḥāq ב. ת־יַעֲקֹֽ וְאֶֽ ק אֶת־יִצְחָ֥
ham, Isaac, and Jacob.” wəʾet̲–yaʿăqōb̲

“And saw our wayyarʾ ʾet̲–ʿonyēnû אֶת־עׇנְיֵנ֛וּ. ֧ רְא וַיַּ
affliction:”
This refers to the zû pərîšût̲ derek̲ ʾereṣ אֶרֶץ. דֶּרֶ˂ פְּרִישׁוּת זוּ
separation of men and
women,
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as scrip- kəmâ šenneʾĕmar ֥ רְא וַיַּ Exodus 2:25* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
ture relates:* Exodus 2:25“God saw * šəmôt̲ b̲k̲wayyarʾ ʾĕlōhîm יִשְׂרָאֵל֑ אֶת־בְּנֵי֣ ים אֱ˄הִ֖
the Israelites, and God ʾet̲–bənê yiśrāʾēl ים. אֱ˄הִֽ ֖ דַע וַיֵּ
knew.” wayyēd̲aʿ ʾĕlōhîm

“Our burden:” wəʾet̲–ʿămālēnû וְאֶת־עֲמָלֵ֖נוּ.
This refers to the sons, ʾellû habbānîm הַבָּנִים. אֶלּוּ
as scripture kəmâ šenneʾĕmar כׇּל־הַבֵּן֣ Exodus 1:22* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
relates:* Exodus 1:22[Pharaoh said,] * šəmôt̲ ʾk̲b̲kol–habbēn hayyil- רָה֙ הַיְאֹ֨ הַיִּלżּ֗ד
“Cast every son who is lôd̲ hayʾōrâ tašlîk̲uhû וְכׇל־הַבַּ֖ת הוּ תַּשְׁלִיכֻ֔
born into the Nile, but wək̲ol–habbat̲ təḥayyûn תְּחַיּֽוּן.
let every daughter live.”

“And our oppression:” wəʾet̲–laḥăṣēnû נוּ. וְאֶת־לַחֲצֵֽ
This refers to the zeh haddəḥāq הַדְּחָק. זֶה
persecution,
as scripture kəmâ šenneʾĕmar שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
relates:* Exodus 3:9[God said:] “I * šəmôt̲ g̲ṭwəg̲am–rāʾît̲î חַץ אֶת־הַלַּ֔ וְגַם־רָאִי֙תִי֙ Exodus 3:9*

also saw the oppression ʾet̲–hallaḥaṣ ʾăšer mis- ים ˄חֲצִ֥ יִם מִצְרַ֖ ר אֲשֶׁ֥
with which the Egyp- ̣rayim lōḥăṣîm ʾōt̲ām ם. אֹתָֽ
tians oppressed them.”

“And Adonai brought us wayyôṣiʾēnû ʾăd̲ōnāy יִם מִמִּצְרַ֔ יְהוָה֙ וַיżּצִאֵ֤נוּ Deuteronomy 26:8*

out from Egypt with mimmiṣrayim bəyād̲ עַ וּבִזְרֹ֣ חֲזָקָה֙ בְּיָד֤
a strong hand and ḥăzāqâ ûb̲izrōaʿ nəṭûyâ ל גָּדֹ֑ א וּבְמֹרָ֖ ה נְטוּיָ֔
an outstretched arm, ûb̲əmōrāʾ gād̲ōl ûb̲əʾōt̲ôt̲ ים. וּבְמֹפְתִֽ וּבְאֹתż֖ת
with great fearsome- ûb̲əmōp̲ət̲îm
ness, and with signs
and wonders.”

“And Adonai brought us wayyôṣiʾēnû ʾăd̲ōnāy יִם. מִמִּצְרַ֔ יְהוָה֙ וַיżּצִאֵ֤נוּ
out from Egypt:” mimmiṣrayim
Not by an angel lōʾ ʿal yəd̲ê malʾāk̲ מַלְאָ˂. יְדֵי עַל לאֹ
and not by a messenger, wəlōʾ ʿal yəd̲ê šālîaḥ שָׁלִיחַ. יְדֵי עַל וְלאֹ
but the Holy One ʾellāʾ haqqād̲ôš bārûk̲ הוּא בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ אֶלָּא
blessed be He Him- hûʾ bik̲b̲ôd̲ô ûb̲əʿaṣmô .żוּבְעַצְמ żדżבִּכְב
self in His Glory,
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as scripture šenneʾĕmar * šəmôt̲ yb̲yb̲wəʿāb̲artî י וְעָבַרְתִּ֣ Exodus 12:12* שֶׁנֶּאֱמַר
relates:* Exodus 12:12[God said,] “I b̲əʾereṣ–miṣrayim ballay- בַּלַּיְ֣לָה ֮ רֶץ־מִצְרַיִם בְאֶֽ
will pass through the lâ hazzeh wəhikkêt̲î כׇל־בְּכżר֙ י וְהִכֵּיתִ֤ הַזֶּה֒
land of Egypt tonight, k̲ol–bək̲ôr bəʾereṣ mis- יִם מִצְרַ֔ בְּאֶרֶ֣ץ
and I will smite every ̣rayim וְעַד־בְּהֵמָה֑ ם מֵאָדָ֖
firstborn in the land mēʾād̲ām wəʿad̲–bəhēmâ יִם מִצְרַ֛ י וּבְכׇל־אֱ˄הֵ֥
of Egypt, from man to ûb̲ək̲ol–ʾĕlōhê miṣrayim אֲנִ֥י ים שְׁפָטִ֖ ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
beast. And I will ex- ʾeʿĕśeh šəp̲āṭîm ʾănî יְהוָֽה.
ecute judgment against ʾăd̲ōnāy
all the gods of Egypt. I
am Adonai.”

[This verse can be wəʿāb̲artî י וְעָבַרְתִּ֣
explained as follows:] “I b̲əʾereṣ–miṣrayim רֶץ־מִצְרַיִם֮. בְאֶֽ
will pass through the
land of Egypt:”
I, and not an angel. ʾănî wəlōʾ malʾāk̲ מַלְאָ˂. וְלאֹ אֲנִי
“and I will smite every wəhikkêt̲î k̲ol–bək̲ôr כׇל־בְּכżר֙. י וְהִכֵּיתִ֤
firstborn:”
I, and not a fiery angel. ʾănî wəlōʾ śārāp̲ שָׂרָף. וְלאֹ אֲנִי
“And I will execute ûb̲ək̲ol–ʾĕlōhê miṣrayim יִם מִצְרַ֛ י וּבְכׇל־אֱ˄הֵ֥
judgment against all the ʾeʿĕśeh šəp̲āṭîm ים. שְׁפָטִ֖ ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
gods of Egypt:”
I, and not the ʾanî wəlōʾ haššālîaḥ הַשָּׁלִיחַ. וְלאֹ אַנִי
messenger.
“I am Adonai:” ʾănî ʾăd̲ōnāy יְהוָֽה. י אֲנִ֥
I am He, and no other. ʾănî hûʾ wəlōʾ ʾaḥēr אַחֵר. וְלאֹ הוּא אֲנִי

“With a strong hand:” bəyād̲ ḥăzāqâ חֲזָקָה֙. בְּיָד֤

This refers to the zû haddeb̲er הַדֶּבֶר. זוּ
disease of livestock,
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as kəmâ šenneʾĕmar הִנֵּ֨ה Exodus 9:3* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
scripture relates:* Exodus 9:3[Moses * šəmôt̲ ṭg̲hinnēh yad̲–ʾăd̲ōnāy בְּמִקְנְ˃֙ ה הżיָ֗ ה יַד־יְהוָ֜
said to Pharaoh,] “Then hôyâ bəmiqnək̲ā ʾăšer ים בַּסּוּסִ֤ ה בַּשָּׂדֶ֔ אֲשֶׁר֣
the hand of Adonai baśśād̲eh bassûsîm ים בַּגְּמַלִּ֔ חֲמֹרִים֙ בַּֽ
will strike your live- baḥămōrîm baggə- בֶר דֶּ֖ אן ֹ֑ וּבַצּ ר בַּבָּקָ֖
stock in the field—the mallîm babbāqār ד. מְאֹֽ ד כָּבֵ֥
horses, the donkeys, the ûb̲aṣṣōn deb̲er kāb̲ēd̲
camels, the cattle, and məʾōd̲
the sheep—with a very
severe disease.”

“And an outstretched ûb̲izrōaʿ nəṭûyâ zû הַחֶרֶב. זוּ ה נְטוּיָ֔ עַ וּבִזְרֹ֣
arm:” This refers to the haḥereb̲
sword,
as scripture kəmâ šenneʾĕmar żּ֤וְחַרְב 1 Chronicles 21:16* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
relates:* I Chronicles 21:16[When God was * dib̲rê hayyāmîm ʾ

k̲ṭz
wəḥarbô šəlûp̲â bəyād̲ô נְטוּיָה֖ ż֔בְּיָד שְׁלוּפָה֙

about to send a plague nəṭûyâ ʿal–yərûšālāim עַל־יְרוּשָׁלָםִ֑.
against Jerusalem, an
angel stood between
earth and heaven,] “and
his sword was un-
sheathed in his hand,
stretched out against
Jerusalem.”

“with great ûb̲əmōrāʾ gād̲ōl ל. גָּדֹ֑ א וּבְמֹרָ֖
fearsomeness:”
This refers to the zû gillûy šək̲înâ שְׁכִינָה. גִּלּוּי זוּ
revelation of the divine
presence,
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as kəmâ šenneʾĕmar * dəb̲ārîm d̲ld̲ʾô אż֣׀ Deuteronomy 4:34* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
scripture relates:* Deut. 4:34“Has hănissâ ʾĕlōhîm lāb̲ôʾ בżא לָ֠ ים אֱ˄הִ֗ הֲנִסָּה֣
any god endeavored to lāqaḥat̲ lô g̲ôy miqqereb̲ רֶב מִקֶּ֣ ֮ גżי ż֣ל חַת לָקַ֨
come and take a na- gôy bəmassōt̲ bəʾōt̲ōt̲ ת בְּאֹתֹ֨ בְּמַסֹּת֩ גżּי֒
tion for himself from ûb̲əmôp̲ət̲îm ûb̲əmilḥā- ה וּבְמִלְחָמָ֗ ים וּבְמżפְתִ֜
within the midst of mâ ûb̲əyād̲ ḥăzāqâ וּבִזְרż֣עַ חֲזָקָה֙ וּבְיָד֤
another nation, with ûb̲izrôaʿ nəṭûyâ ûb̲ə- ים וּבְמżרָאִ֖ ה נְטוּיָ֔
trials, with signs and môrāʾîm gəd̲ōlîm kək̲ōl ה אֲשֶׁר־עָשָׂ֨ כֹל כְּ֠ גְּדֹלִ֑ים
wonders, with war, with ʾăšer–ʿāśâ lāk̲em ʾăd̲ōnāy אֱ˄הֵיכֶם֛ יְהוָה֧ ם לָכֶ֜
a strong hand and an ʾĕlōhêk̲em bəmiṣrayim לְעֵינֶֽי˃. יִם בְּמִצְרַ֖
outstretched arm, and ləʿênêk̲ā
with displays of great
fearsomeness, like all
that Adonai your God
did for you in Egypt
before your eyes?”

“And with signs:” ûb̲əʾōt̲ôt̲ וּבְאֹתż֖ת.
This refers to [Moses’] zeh hammaṭṭeh הַמַּטֶּה. זֶה
staff,
as scrip- kəmâ šenneʾĕmar שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
ture relates:* Exodus 4:17[God said * šəmôt̲ d̲yzwəʾet̲–hammaṭṭeh ח תִּקַּ֣ הַזֶּה֖ וְאֶת־הַמַּטֶּ֥ה Exodus 4:17*

to Moses,] “Take this hazzeh tiqqaḥ bəyād̲ek̲ā żּ֖תַּעֲשֶׂה־ב ר אֲשֶׁ֥ בְּיָדֶ֑˃
staff, with which you ʾăšer taʿăśeh–bô ת. אֶת־הָאֹתֹֽ
will perform the signs.” ʾet̲–hāʾōt̲ōt̲

“And wonders:” This ûb̲əmōp̲ət̲îm zeh הַדָּם. זֶה ים וּבְמֹפְתִֽ
refers to the [plague of] haddām
blood,
xi At each word mentioning a plague, use a finger to remove one drop of wine from your cup.
as scripture relates:* Joel 3:3“I kəmâ šenneʾĕmar ֙ וְנָֽתַתִּי Joel 3:3* שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה
will put wonders * yôʾēl g̲g̲wənāt̲attî môp̲ət̲îm יִם בַּשָּׁמַ֖ ים מżֽפְתִ֔
in the heavens and baššāmayim ûb̲āʾāreṣ שׁ וָאֵ֔ דָּ֣ם וּבָאָרֶ֑ץ
the earth:blood, fire, dām wāʾēš ן. עָשָֽׁ ימֲרż֖ת וְתִֽ
and pillars of smoke.” wət̲îmărôt̲ ʿāšān

Another interpretation: dāb̲ār ʾaḥēr אַחֵר. דָּבָר
“With a strong hand:” bəyād̲ ḥăzāqâ šətayim שְׁתַּיִם. חֲזָקָה בְּיָד
Two [plagues].
xiOH 473
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“And an outstretched ûb̲izrōaʿ nəṭûyâ šətayim שְׁתַּיִם. נְטוּיָה וּבִזְרֹעַ
arm:” Two [plagues].
“With displays of ûb̲əmôrāʾ gād̲ōl šətayim שְׁתַּיִם. גָּדֹל וּבְמżרָא
great fearsomeness:”
Two [plagues].
“And with signs:” Two ûb̲əʾōt̲ôt̲ šətayim שְׁתַּיִם. וּבְאֹתżת
[plagues].
“And wonders:” Two ûb̲əmōp̲ət̲îm šətayim שְׁתַּיִם. וּבְמֹפְתִים
[plagues].

These are the ten ʾēllû ʿeśer makkôt̲ še- מַכżּת עֶשֶׂר אֵלּוּ
plagues that the Holy hēb̲îʾ haqqād̲ôš bārûk̲ בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ שֶׁהֵבִיא
One blessed be He hûʾ ʿal hammiṣriyyim הַמִּצְרִיִּם עַל הוּא
brought against the bəmiṣrayim בְּמִצְרַיִם.
Egyptians in Egypt.

And these are they: wəʾēllû hēn הֵן וְאֵלּוּ
xii At each word mentioning a plague, use a finger to remove one drop of wine from your cup.
Blood, dām דָּם
frogs, ṣəp̲ardēaʿ צְפַרְדֵּעַ
lice, kinnîm כִּנִּים
wild beasts, ʿārôb̲ עָרżב
disease of livestock, deb̲er דֶּבֶר
boils, šəḥîn שְׁחִין
hail, bārād̲ בָּרָד
locusts, ʾarbeh אַרְבֶּה
darkness, ḥōšek̲ חֹשֶׁ˂
the death of the makkôt̲ bək̲ôrôt̲ בְּכżרżת. מַכżּת
firstborn.

Rabbi Judah had an rabbî yəhûd̲â hāyâ נżתֵן הָיָה יְהוּדָה רַבִּי
acronym for them: nôt̲ēn bāhem simmānîm סִמָּנִים. בָּהֶם
xiii At each word mentioning a plague, use a finger to remove one drop of wine from your cup.
DeTsaKh dəṣak̲ə דְּצַ״˂
ADaSh ʿăd̲aš עֲדַ״שׁ
BeAChaV. bəʾaaḥb̲ בְּאַחַ״ב.
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Rabbi Yose the Galilean rabbî yôsê haggəlîlî הַגְּלִילִי יżסֵי רַבִּי
said: ʾômēr אżמֵר.
How do we know that minnayin ʾattâ ʾômēr שֶׁלָּקוּ אżמֵר אַתָּה מִנַּיִן
the Egyptians were af- šellāqû hammiṣriyyim בְּמִצְרַיִם הַמִּצְרִיִּם
flicted with ten plagues bəmiṣrayim ʿeśer מַכżּת. עֶשֶׂר
in Egypt makkôt̲
and fifty plagues at the wəʿal hayyām lāqû חֲמִשִּׁים לָקוּ הַיָּם וְעַל
sea? ḥămiššîm makkôt̲ מַכżּת.
With regard to Egypt, bəmiṣrayim mah hûʾ אżמֵר הוּא מַה בְּמִצְרַיִם
scripture says:* Exodus 8:15“The ma- ʾômēr * šəmôt̲ ḥṭwwayyōmərû חַרְטֻמִּים֙ הַֽ וַיּאֹמְר֤וּ Exodus 8:15*

gicians said to Pharaoh, haḥarṭummîm ʾel–parʿōh ע אֶצְבַּ֥ ה אֶל־פַּרְעֹ֔
‘This is the finger of ʾeṣbaʿ ʾĕlōhîm hiw וא. הִ֑ ים אֱ˄הִ֖
God.”
With regard to the sea wəʿal hayyām mâ הוּא מָה הַיָּם וְעַל
it says:* Exodus 14:31“Israel saw the hûʾ ʾômēr * šəmôt̲ yd̲lwayyarʾ ל יִשְׂרָאֵ֜ רְא וַיַּ֨ Exodus 14:31* אżמֵר
great hand of Adonai yiśrāʾēl ʾet̲–hayyād̲ hag- ר אֲשֶׁ֨ ה הַגְּדֹלָ֗ אֶת־הַיָּד֣
acting in Egypt, and the gəd̲ōlâ ʾăšer ʿāśâ ʾăd̲ō- יִם בְּמִצְרַ֔ יְהוָה֙ עָשָׂ֤ה
people feared Adonai, nāy bəmiṣrayim wayy- אֶת־יְהוָה֑ הָעָ֖ם ירְא֥וּ וַיִּֽ
and they had faith in îrəʾû hāʿām ʾet̲–ʾăd̲ōnāy וּבְמֹשֶׁ֖ה ה יהוָ֔ בַּֽ ֙ אֲמִי֙נוּ וַיַּֽ
Adonai and in Moses his wayyaʾămînû bad̲ōnāy .żּֽעַבְד
servant.” ûb̲əmōšeh ʿab̲dô
If with one finger kammâ lāqû bāʾeṣbaʿ בָּאֶצְבַּע. לָקוּ כַּמָּה

they were afflicted with ʿeśer makkôt̲ מַכżּת. עֶשֶׂר
ten plagues,
then in Egypt they ʾemôr mēʿattâ בְּמִצְרַיִם מֵעַתָּה אֶמżר
were afflicted with ten bəmiṣrayim lāqû ʿeśer מַכżּת. עֶשֶׂר לָקוּ
plagues makkôt̲
and at the sea they wəʿal hayyām lāqû חֲמִשִּׁים לָקוּ הַיָּם וְעַל
were afflicted with fifty ḥămiššîm makkôt̲ מַכżּת.
plagues.

Rabbi Eliezer said: rabbî ʾelîʿezer ʾômēr אżמֵר. אֶלִיעֶזֶר רַבִּי
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How do we know that minnayin šekkol וּמַכָּה מַכָּה שֶׁכׇּל מִנַּיִן
each and every plague makkâ ûmakkâ še- בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ שֶׁהֵבִיא
that the Holy One hēb̲îʾ haqqād̲ôš bārûk̲ הַמִּצְרִיִּם עַל הוּא
blessed bge He brought hûʾ ʿal hammiṣriyyim שֶׁל הַיְתָה בְּמִצְרַיִם
against the Egyptians in bəmiṣrayim hayt̲â šel מַכżּת. אַרְבַּע
Egypt consisted of four ʾarbaʿ makkôt̲
plagues?
Scripture says:* Psalms 78:49“He sent šenneʾĕmar ם׀ יְשַׁלַּח־בָּ֨ Psalms 78:49* שֶׁנֶּאֱמַר
against them his burn- * təhîlîm ʿḥmṭyəšallaḥ–bām ḥărôn וָזַעַ֣ם עֶבְרָ֣ה żּ֗אַפ חֲרż֬ן
ing anger: wrath, fury, ʾappô ʿeb̲râ wāzaʿam מַלְאֲכֵ֥י חַת שְׁלַ֗ מִ֝ וְצָרָ֑ה
distress, and messengers wəṣārâ mišlaḥat̲ malʾăk̲ê ים. רָעִֽ
of evil.” rāʿîm
“Wrath”:One [plague]. ʿeb̲râ ʾaḥat̲ אַחַת. עֶבְרָ֣ה
“Fury”:Two [plagues]. wāzaʿam šətayim שְׁתַּיִם. וָזַעַ֣ם
“Distress”:Three wəṣārâ šālōš שָׁ˄שׁ. וְצָרָ֑ה
[plagues].
“Messengers of mišlaḥat̲ malʾăk̲ê rāʿîm ים רָעִֽ י מַלְאֲכֵ֥ חַת שְׁלַ֗ מִ֝
evil”:Four [plagues]. ʾarbaʿ אַרְבַּע.
Thus, in Egypt they ʾemôr בְּמִצְרַיִם מֵעַתָּה אֶמżר
were afflicted with forty mēʿattâ bəmiṣrayim lāqû מַכżּת. אַרְבָּעִים לָקוּ
plagues, ʾarbāʿîm makkôt̲
and at the sea they wəʿal hayyām lāqû מָאתַיִם לָקוּ הַיָּם וְעַל
were afflicted with two māt̲ayim makkôt̲ מַכżּת.
hundred plagues.

Rabbi Eliezer said: rabbî ʿăqîb̲āʾ ʾômēr אżמֵר. עֲקִיבָא רַבִּי

How do we know that minnayin šekkol וּמַכָּה מַכָּה שֶׁכׇּל מִנַּיִן
each and every plague makkâ ûmakkâ še- בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ שֶׁהֵבִיא
that the Holy One hēb̲îʾ haqqād̲ôš bārûk̲ הַמִּצְרִיִּם עַל הוּא
blessed be He brought hûʾ ʿal hammiṣriyyim שֶׁל הַיְתָה בְּמִצְרַיִם
against the Egyptians in bəmiṣrayim hayt̲â šel מַכżּת. חָמֵשׁ
Egypt consisted of five ḥāmēš makkôt̲
plagues?
Scripture says:* Psalms 78:49“He sent šenneʾĕmar ם׀ יְשַׁלַּח־בָּ֨ Psalms 78:49* שֶׁנֶּאֱמַר
against them his burn- * təhîlîm ʿḥmṭyəšallaḥ–bām ḥărôn וָזַעַ֣ם עֶבְרָ֣ה żּ֗אַפ חֲרż֬ן
ing anger, wrath, fury, ʾappô ʿeb̲râ wāzaʿam מַלְאֲכֵ֥י חַת שְׁלַ֗ מִ֝ וְצָרָ֑ה
distress, and messengers wəṣārâ mišlaḥat̲ malʾăk̲ê ים. רָעִֽ
of evil.” rāʿîm



מַגִּיד :Discussing the Exodus מַגִּיד27 :Discussing the Exodus מַגִּיד27 :Discussing the Exodus 27

“His burning anger”:One ḥărôn ʾappô ʾaḥat̲ אַחַת. żּ֗אַפ חֲרż֬ן
plague.
“Wrath”:Two [plagues]. ʿeb̲râ šətayim שְׁתַּיִם. עֶבְרָ֣ה
“Fury”:Three [plagues]. wāzaʿam šālōš שָׁ˄שׁ. וָזַעַ֣ם
“Distress”:Four wəṣārâ ʾarbaʿ אַרְבַּע. וְצָרָ֑ה
[plagues].
“Messengers of mišlaḥat̲ malʾăk̲ê rāʿîm ים רָעִֽ י מַלְאֲכֵ֥ חַת שְׁלַ֗ מִ֝
evil”:Five [plagues]. ḥāmēš חָמֵשׁ.
Thus, in Egypt they ʾemôr בְּמִצְרַיִם מֵעַתָּה אֶמżר
were afflicted with fifty mēʿattâ bəmiṣrayim lāqû מַכżּת. חֲמִשִּׁים לָקוּ
plagues, ḥămiššîm makkôt̲
and at the sea they wəʿal hayyām lāqû חַמִשִּׁים לָקוּ הַיָּם וְעַל
were afflicted with two ḥamiššîm ûmāt̲ayim מַכżּת. וּמָאתַיִם
hundred fifty plagues. makkôt̲

What favor the Om- kammâ maʿălôt̲ ṭôb̲ôt̲ טżבżת מַעֲלżת כַּמָּה
nipresent has shown lammāqôm ʿālênû עָלֵינוּ. לַמָּקżם
us!

If He had brought us ʾillû hôṣîʾānû מִמִּצְרַיִם הżצִיאָנוּ אִלּוּ
out from Egypt mimmiṣrayim
but had not executed wəlōʾ ʿāśâ b̲āhem שְׁפָטִים בָהֶם עָשָׂה וְלאֹ
judgments against [the šəp̲āṭîm
Egyptians],
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had executed ʾillû ʿāśâ b̲āhem šəp̲āṭîm שְׁפָטִים בָהֶם עָשָׂה אִלּוּ
judgments against [the
Egyptians]
but had not acted wəlōʾ ʿāśâ bēlōhêhem בֵּא˄הֵיהֶם עָשָׂה וְלאֹ
against their gods,
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had acted against ʾillû ʿāśâ b̲ēlōhêhem בֵא˄הֵיהֶם עָשָׂה אִלּוּ
their gods,
but had not killed their wəlōʾ hārag̲ bək̲ôrêhem בְּכżרֵיהֶם הָרַג וְלאֹ
firstborn.
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
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If He had killed their ʾillû hārag̲ bək̲ôrêhem בְּכżרֵיהֶם הָרַג אִלּוּ
firstborn,
but had not given us wəlōʾ nāt̲ān lānû ʾet̲ מָמżנָם אֶת לָנוּ נָתָן וְלאֹ
their wealth, māmônām
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had given us their ʾillû nāt̲ān lānû ʾet̲ מָמżנָם אֶת לָנוּ נָתָן אִלּוּ
wealth, māmônām
but had not split the wəlōʾ qāraʿ lānû ʾet̲ הַיָּם אֶת לָנוּ קָרַע וְלאֹ
sea for us, hayyām
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had split the sea ʾillû qāraʿ lānû ʾet̲ הַיָּם אֶת לָנוּ קָרַע אִלּוּ
for us, hayyām
but had not brought us wəlōʾ heʿĕb̲îrānû b̲ət̲ôk̲ô żכżבְת הֶעֱבִירָנוּ וְלאֹ
through it on dry land, beḥārāb̲â בֶּחָרָבָה
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had brought us ʾillû heʿĕb̲îrānû b̲ət̲ôk̲ô żכżבְת הֶעֱבִירָנוּ אִלּוּ
through it on dry land, beḥārāb̲â בֶּחָרָבָה
but had not drowned wəlōʾ šiqqāʿ ṣārênû żכżבְּת צָרֵינוּ שִׁקָּע וְלאֹ
our oppressors within bət̲ôk̲ô
it,
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had drowned our ʾillû šiqqāʿ ṣārênû żכżבְּת צָרֵינוּ שִׁקָּע אִלּוּ
oppressors within it, bət̲ôk̲ô
but had not satisfied wəlōʾ sippēq ṣorkēnû צׇרְכֵּנוּ סִפֵּק וְלאֹ
our needs in the wilder- bammid̲bār ʾarbāʿîm שָׁנָה אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר
ness for forty years, šānâ
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had satisfied our ʾillû sippēq ṣorkēnû צׇרְכֵּנוּ סִפֵּק אִלּוּ
needs in the wilderness bammid̲bār ʾarbāʿîm שָׁנָה אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר
for forty years, šānâ
but had not fed us the wəlōʾ heʾĕk̲îlānû ʾet̲ הַמָּן אֶת הֶאֱכִילָנוּ וְלאֹ
manna, hammān
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it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had fed us the ʾillû heʾĕk̲îlānû ʾet̲ הַמָּן אֶת הֶאֱכִילָנוּ אִלּוּ
manna, hammān
but had not given us wəlōʾ nāt̲ān lānû ʾet̲ הַשַּׁבָּת אֶת לָנוּ נָתָן וְלאֹ
the Sabbath, haššabbāt̲
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had given us the ʾillû nāt̲ān lānû ʾet̲ הַשַּׁבָּת אֶת לָנוּ נָתָן אִלּוּ
Sabbath, haššabbāt̲
but had not brought us wəlōʾ qērəb̲ānû lip̲nê הַר לִפְנֵי קֵרְבָנוּ וְלאֹ
before Mount Sinai, har sînāy סִינָי
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had brought us ʾillû qērəb̲ānû lip̲nê har הַר לִפְנֵי קֵרְבָנוּ אִלּוּ
before Mount Sinai, sînāy סִינָי
but had not given us wəlōʾ nāt̲ān lānû ʾet̲ אֶת לָנוּ נָתָן וְלאֹ
the Torah, hattôrâ הַתżּרָה
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had given us the ʾillû nāt̲ān lānû ʾet̲ אֶת לָנוּ נָתָן אִלּוּ
Torah, hattôrâ הַתżּרָה
but had not brought us wəlōʾ hik̲nisānû ləʾereṣ לְאֶרֶץ הִכְנִסָנוּ וְלאֹ
into the land of Israel, yiśrāʾēl יִשְׂרָאֵל
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!
If He had brought us ʾillû hik̲nisānû ləʾereṣ לְאֶרֶץ הִכְנִסָנוּ אִלּוּ
into the land of Israel, yiśrāʾēl יִשְׂרָאֵל
but had not built the wəlōʾ b̲ānâ lānû ʾet̲ bêt̲ בֶּית אֶת לָנוּ בָנָה וְלאֹ
temple for us, habbəḥîrâ הַבְּחִירָה
it would have been dayyēnû דַּיֵּנוּ
enough for us!

What abundant, mani- ʿal ʾaḥat̲ kam- וְכַמָּה כַּמָּה אַחַת עַל
fold goodness the Om- mâ wək̲ammâ ṭôb̲â וּמְכֻפֶּלֶת כְפוּלָה טżבָה
nipresent has shown k̲əp̲ûlâ ûmək̲uppelet̲ עָלֵינוּ. לַמָּקżם
us! lammāqôm ʿālênû
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He brought us out from šehôṣîʾānû מִמִּצְרַיִם. שֶׁהżצִיאָנוּ
Egypt, mimmiṣrayim
and executed judgments wəʿāśâ b̲āhem šəp̲āṭîm שְׁפָטִים. בָהֶם וְעָשָׂה
against [the Egyptians],
and acted against their wəʿāśâ bēlōhêhem בֵּא˄הֵיהֶם. וְעָשָׂה
gods,
and killed their wəhārag̲ bək̲ôrêhem בְּכżרֵיהֶם. וְהָרַג
firstborn,
and gave us their wənāt̲ān lānû ʾet̲ מָמżנָם. אֶת לָנוּ וְנָתָן
wealth, māmônām
and split the sea for us, wəqāraʿ lānû ʾet̲ hayyām הַיָּם. אֶת לָנוּ וְקָרַע

and brought us through wəheʿĕb̲îrānû b̲ət̲ôk̲ô żכżבְת וְהֶעֱבִירָנוּ
it on dry land, beḥārāb̲â בֶּחָרָבָה.
and drowned our ene- wəšiqqāʿ ṣārênû bət̲ôk̲ô .żכżבְּת צָרֵינוּ וְשִׁקָּע
mies within it,
and satisfied our needs wəsippēq ṣorkēnû bam- בַּמִּדְבָּר צׇרְכֵּנוּ וְסִפֵּק
in the desert for forty mid̲bār ʾarbāʿîm šānâ שָׁנָה. אַרְבָּעִים
years,
and fed us the manna, wəheʾĕk̲îlānû ʾet̲ הַמָּן. אֶת וְהֶאֱכִילָנוּ

hammān
and gave us the wənāt̲ān lānû ʾet̲ הַשַּׁבָּת. אֶת לָנוּ וְנָתָן
Sabbath, haššabbāt̲
and brought us before wəqērəb̲ānû lip̲nê har סִינָי. הַר לִפְנֵי וְקֵרְבָנוּ
Mount Sinai, sînāy
and gave us the Torah, wənāt̲ān lānû ʾet̲ הַתżּרָה. אֶת לָנוּ וְנָתָן

hattôrâ
and brought us into the wəhik̲nisānû ləʾereṣ יִשְׂרָאֵל. לְאֶרֶץ וְהִכְנִסָנוּ
land of Israel, yiśrāʾēl
and built the temple for ûb̲ānâ lānû ʾet̲ bêt̲ בֶּית אֶת לָנוּ וּבָנָה
us to atone for all our habbəḥîrâ lək̲appēr ʿal כׇּל עַל לְכַפֵּר הַבְּחִירָה
transgressions. kol ʿwōnôt̲ênû עוֹנżתֵינוּ.

Rabban Gamliel would rabbān gamlîʾēl hāyâ הָיָה גַּמְלִיאֵל רַבָּן
say: ʾômēr אżמֵר.
Anyone who does not kol šellōʾ ʾāmar šəlōšâ שְׁ˄שָׁה אָמַר שֶׁלּאֹ כׇּל
mention these three d̲əb̲ārîm ʾēllû bappesaḥ לאֹ בַּפֶּסַח אֵלּוּ דְבָרִים
things on Passover does lōʾ yāṣāʾ yəd̲ê ḥôb̲āt̲ô .żבָתżח יְדֵי יָצָא
not fulfill his obligation,
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and these are they: wəʾēllû hēn הֵן. וְאֵלּוּ
the Passover offering, pesaḥ פֶּסַח
the matzah, maṣṣâ מַצָּה
and the bitter herbs. ûmārûr וּמָרוּר.
xiv Do not raise or point to the shank bone.

The Passover offer- pesaḥ šehāyû ʾăb̲ôt̲ênû אֲבżתֵינוּ שֶׁהָיוּ פֶּסַח
ing that our ancestors ʾôk̲əlîm bazzəman שֶׁבֵּית בַּזְּמַן אżכְלִים
would eat at the time šebbêt̲ hammiqdāš קַיָּם. הַמִּקְדָּשׁ
that temple stood, qayyām
what does it represent? ʿal šûm mâ מָה. שׁוּם עַל
It recalls how the Holy ʿal šûm šeppāsaḥ הַקָּדżשׁ שֶׁפָּסַח שׁוּם עַל
One Blessed Be He haqqād̲ôš bārûk̲ hûʾ בַּתֵּי עַל הוּא בָּרוּ˂
passed over the houses ʿal battê ʾăb̲ôt̲ênû בְּמִצְרַיִם. אֲבżתֵינוּ
of our ancestors in bəmiṣrayim
Egypt,
as šenneʾĕmar ם וַאֲמַרְתֶּ֡ Exodus 12:27* שֶׁנֶּאֱמַר
scripture relates:* Exodus 12:27“You * šəmôt̲ yb̲k̲zwaʾămartem ze- יהוָ֗ה לַֽ ה֜וּא סַח זֶבַֽח־פֶּ֨
shall say, ‘This is a b̲aḥ–pesaḥ hûʾ lad̲ō- עַל־בָּתֵּ֤י סַח פָּ֠ אֲשֶׁר֣
Passover sacrifice to nāy ʾăšer pāsaḥ יִם בְּמִצְרַ֔ ֙ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל
Adonai, who passed ʿal–bāttê b̲ənê–yiśrāʾēl יִם אֶת־מִצְרַ֖ żּ֥בְּ׆ׇגְפ
over the houses of the bəmiṣrayim ד וַיִּקֹּ֥ יל הִצִּ֑ וְאֶת־בָּתֵּ֣ינוּ
Israelites in Egypt when bənog̲pô ʾet̲–miṣrayim שְׁתַּחֲוּֽוּ. וַיִּֽ הָעָ֖ם
he smote the Egyptians, wəʾet̲–bāttênû hiṣṣîl
and saved our houses.’ wayyiqqōd̲ hāʿām
And the people bowed wayyištaḥăwwû
low.”
xv Raise the matzot.

The matzah that we eat, maṣṣâ zû šeʾānû ʾôk̲əlîm אżכְלִים שֶׁאָנוּ זוּ מַצָּה
what does it represent? ʿal šûm mâ מָה. שׁוּם עַל
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It recalls that our an- ʿal šûm šellōʾ hispîq הִסְפִּיק שֶׁלּאֹ שׁוּם עַל
cestors' dough did not bəṣēqām šel ʾăb̲ôt̲ênû אֲבżתֵינוּ שֶׁל בְּצֵקָם
have time to rise before ləhaḥămîṣ ʿad̲ šennig̲lâ שֶׁנִּגְלָה עַד לְהַחֲמִיץ
Sovereign of Sovereigns, ʿălêhem melek̲ malk̲ê מַלְכֵי מֶלֶ˂ עֲלֵיהֶם
the Holy One blessed hamməlāk̲îm haqqād̲ôš בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ הַמְּלָכִים
be He, was revealed bārûk̲ hûʾ ûg̲əʾālām וּגְאָלָם. הוּא
to them and redeemed
them.
As šenneʾĕmar * šəmôt̲ yb̲lṭwayyōp̲û וַיּאֹפ֨וּ Exodus 12:39* שֶׁנֶּאֱמַר
scripture relates:* Exodus 12:39“They ʾet̲–habbāṣēq ʾăšer hôṣîʾû ר אֲשֶׁ֨ ק אֶת־הַבָּצֵ֜
baked the dough that mimmiṣrayim ʿug̲ōt̲ עֻגֹ֥ת יִם מִמִּצְרַ֛ יאוּ הżצִ֧
they brought out of maṣṣôt̲ kî lōʾ ḥāmēṣ א ֹ֣ ל י כִּ֣ מַצżּ֖ת
Egypt into loaves of kî–g̲ōrəšû mimmiṣrayim יִם מִמִּצְרַ֗ י־גֹרְשׁ֣וּ כִּֽ חָמֵץ֑
matzah because it did wəlōʾ yāk̲əlû ləhit̲mah- הַּ לְהִתְמַהְמֵ֔ יָֽכְלוּ֙ א ֹ֤ וְל
not rise, since they mēah wəg̲am–ṣēd̲â לאֹ־עָשׂ֥וּ ה וְגַם־צֵדָ֖
were thrown out of lōʾ–ʿāśû lāhem ם. לָהֶֽ
Egypt and were not able
to wait, and they had
not prepared provisions
for themselves.”
xvi Lower the matzot.
xvii Raise the maror.

The bitter herbs that mārûr zeh šeʾānû אżכְלִים שֶׁאָנוּ זֶה מָרוּר
we eat, what do they ʾôk̲əlîm ʿal šûm mâ מָה. שׁוּם עַל
represent?
They recall how the ʿal šûm šemmārərû שֶׁמָּרְרוּ שׁוּם עַל
Egyptians embittered hammiṣriyyim ʾet̲ ḥayyê חַיֵּי אֶת הַמִּצְרִיִּם
the lives of our an- ʾăb̲ôt̲ênû bəmiṣrayim בְּמִצְרַיִם. אֲבżתֵינוּ
cestors in Egypt,
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as scripture šenneʾĕmar * šəmôt̲ ʾyd̲waymārərû וַיְמָרְר֨וּ Exodus 1:14* שֶׁנֶּאֱמַר
relates:* Exodus 1:14“The Egyptians ʾet̲–ḥayyêhem baʿăb̲ōd̲â בַּעֲבֹדָ֣ה ם אֶת־חַיֵּיהֶ֜
embittered their lives qāšâ bəḥōmer ûb̲ilb̲ēnîm ים וּבִלְבֵנִ֔ מֶר֙ בְּחֹ֨ ה קָשָׁ֗
with hard labor in mor- ûb̲ək̲ol–ʿăb̲ōd̲â baśśād̲eh בַּשָּׂדֶ֑ה ה וּבְכׇל־עֲבֹדָ֖
tar and bricks, and with ʾēt̲ kāl–ʿăb̲ōd̲āt̲ām ם דָתָ֔ כָּל־עֲבֹ֣ אֵת֚
all sorts of labor in the ʾăšer–ʿāb̲əd̲û b̲āhem בָהֶ֖ם אֲשֶׁר־עָבְד֥וּ
field. All the labor that bəp̲ārek̲ רֶ˂. בְּפָֽ
they set upon them was
brutal.”
xviii Lower the maror.

In every generation one bək̲ol dôr wād̲ôr ḥayyāb̲ חַיָּב וָדżר דżּר בְּכׇל
must view oneself as ʾād̲ām lirʾôt̲ ʾet̲ ʿaṣ- אֶת לִרְאżת אָדָם
if one had personally mô kəʾillû hûʾ yāṣāʾ יָצָא הוּא כְּאִלּוּ żעַצְמ
gone out from Egypt, mimmiṣrayim מִמִּצְרַיִם.
as scrip- šenneʾĕmar * šəmôt̲ yg̲ḥwəhiggad̲tā ֔˃ לְבִנְ וְהִגַּדְתָּ֣ Exodus 13:8* שֶׁנֶּאֱמַר
ture instructs:* Exodus 13:8“And you ləb̲ink̲ā bayyôm hahûʾ ר לֵאמֹ֑ הַה֖וּא בַּיżּ֥ם
shall say to your child lēmōr baʿăb̲ûr zeh יְהוָה֙ עָשָׂ֤ה ה זֶ֗ בַּעֲב֣וּר
on that day, ‘This is ʿāśâ ʾăd̲ōnāy lî bəṣēt̲î יִם. מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖ י לִ֔
because of what Adonai mimmiṣrāyim
did for me when I went
out from Egypt.’ ”
It was not only our lōʾ ʾet̲ ʾăb̲ôt̲ênû bilb̲ad̲ בִּלְבַד אֲבżתֵינוּ אֶת לאֹ
ancestors that the Holy gāʾal haqqād̲ôš bārûk̲ בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ גָּאַל
One blessed be He hûʾ הוּא.
redeemed,
but even we were ʾellāʾ ʾap̲ ʾôt̲ānû gāʾal גָּאַל אżתָנוּ אַף אֶלָּא
redeemed with them, ʿimmāhem עִמָּהֶם.
as scripture says:* Deut 6:23“And šenneʾĕmar * dəb̲ārîm wk̲g̲wəʾôt̲ānû יא הżצִ֣ נוּ וְאżתָ֖ Deuteronomy 6:23* שֶׁנֶּאֱמַר
he brought us out from hôṣîʾ miššām ləmaʿan נוּ אֹתָ֔ יא הָבִ֣ לְמַעַ֙ן֙ מִשָּׁם֑
there in order to bring hāb̲îʾ ʾōt̲ānû lāt̲et̲ lānû רֶץ אֶת־הָאָ֔ נוּ֙ לָ֨ לָתֶ֤ת
us to the land that ʾet̲–hāʾāreṣ ʾăšer nišbaʿ ינוּ. לַאֲבֹתֵֽ ע נִשְׁבַּ֖ ר אֲשֶׁ֥
he promised to our laʾăb̲ōt̲ênû
ancestors and give it to
us.”
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xix Raise the cup of wine.

Therefore, we are obli- ləp̲îk̲āk̲ ʾănaḥnû חַיָּבִים אֲנַחְנוּ לְפִיכָ˂
gated to thank, praise, ḥayyāb̲îm ləhôd̲ôt̲ לְשַׁבֵּחַ לְהַלֵּל לְהżדżת
extol, honor, exalt, glo- ləhallēl ləšabbēaḥ לְהַדֵּר לְרżמֵם לְפָאֵר
rify, bless, laud, and ləp̲āʾēr lərômēm ləhad- וּלְקַלֵּס. לְעַלֵּה לְבָרֵ˂
worship dēr ləb̲ārēk̲ ləʿallēh

ûləqallēs
the One who performed ləmî šeʿāśâ laʾăb̲ôt̲ênû לַאֲבżתֵינוּ שֶׁעָשָׂה לְמִי
all these miracles for wəlanû ʾet̲ kol han- כׇּל אֶת וְלַנוּ
our ancestors and for nissîm hāʾēlleh hôṣîʾānû הżצִיאָנוּ הָאֵלֶּה הַנִּסִּים
us. He brought us mēʿab̲d̲ût̲ ləḥērût̲ לְחֵרוּת. מֵעַבְדוּת
out from slavery to
freedom,
from anguish to joy, miyyāg̲ôn ləśimḥâ לְשִׂמְחָה. מִיָּגżן
from mourning to mēʾēb̲el ləyôm ṭôb̲ טżב. לְיżם מֵאֵבֶל
festivity,
from darkness to great ûmēʾăp̲ēlâ ləʾôr gād̲ôl גָּדżל. לְאżר וּמֵאֲפֵלָה
light,
and from subjugation to ûmiššiʿbûd̲ liggəʾullâ לִגְּאֻלָּה. וּמִשִּׁעְבּוּד
redemption.
We shall therefore sing wənnōmar ləp̲ānāyw שִׁירָה לְפָנָיו וְנּאֹמַר
before him a new šîrâ ḥăd̲āšâ halălûyāh הַלֲלוּיָהּ. חֲדָשָׁה
song.Halleluyah!

Praise Yah! haləlû yāh הּ׀ יָ֨ לְלוּ הַ֥ Psalms 113*

Praise, servants of haləlû ʿab̲d̲ê ʾăd̲ōnāy יְהוָה֑ עַבְדֵ֣י הַ֭לְלוּ
Adonai,

praise the name of haləlû ʾet̲–šēm ʾăd̲ōnāy יְהוָֽה. ם אֶת־שֵׁ֥ לְלוּ הַֽ֝
Adonai.

May the name of yəhî šēm ʾăd̲ōnāy מְבֹרָ֑˂ יְהוָה֣ שֵׁם֣ י יְהִ֤
Adonai be blessed məb̲ōrāk̲

forever and ever. mēʿattâ wəʿad̲–ʿôlām ם. וְעַד־עżלָֽ ה עַתָּ֗ מֵֽ֝

From the rising of the mimmizraḥ–šemeš מֶשׁ מִמִּזְרַח־שֶׁ֥
sun to its setting ʿad̲–məb̲ôʾô ż֑אżעַד־מְב
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the name of Adonai is məhullāl šēm ʾăd̲ōnāy יְהוָֽה. שֵׁם֣ ל הֻלָּ֗ מְ֝
praised.

Adonai is exalted above rām ʿal–kol–gôyim יְהוָה֑ ם׀ עַל־כׇּל־גżּיִ֥ ם רָ֖
all the nations, ʾăd̲ōnāy

His glory is over the ʿal haššāmayim kəb̲ôd̲ô .żֽדżכְּב הַשָּׁמַיִ֣ם עַ֖ל
heavens.

Who is like Adonai our mî kad̲ōnāy ʾĕlōhênû אֱ˄הֵי֑נוּ כַּיהוָה֣ מִי֭
God,

whose throne is so hammag̲bîhî lāšāb̲et̲ בֶת. לָשָֽׁ י מַּגְבִּיהִ֥ הַֽ
high,

who humbles Himself to hammašpîlî lirʾôt̲ לִרְאż֑ת י מַּשְׁפִּילִ֥ הַֽ
see

the heavens and the baššāmayim ûb̲āʾāreṣ רֶץ. וּבָאָֽ יִם בַּשָּׁמַ֥
earth?

He raises the poor from məqîmî mēʿāp̲ār dāl דָּ֑ל מֵעָפָר֣ י ימִ֣ מְקִֽ
the dust,

lifting the destitute out mēʾašpōt̲ yārîm ʾeb̲yôn אֶבְיżֽן. ים יָרִ֥ ת אַשְׁפֹּ֗ מֵֽ֝
of the refuse

to seat them among ləhôšîb̲î ʿim–nəd̲îb̲îm עִם־נְדִיבִ֑ים י לְהżשִׁיבִ֥
nobles,

among the nobles of His ʿim nəd̲îb̲ê ʿammô .żּֽעַמ י נְדִיבֵ֥ ם עִ֝֗
people.

He makes the barren môšîb̲î ʿăqeret̲ habbayit̲ יִת הַבַּ֗ רֶת עֲקֶ֬ י׀ מżֽשִׁיבִ֨
woman of the house

the happy mother of ʾēm–habbānîm śəmēḥâ ה שְׂמֵחָ֗ ם־הַבָּנִ֥ים אֵֽ
children.

Praise Yah! haləlû–yāh לְלוּ־יָֽהּ. הַֽ

When Israel went out bəṣēt̲ yiśrāʾēl יִשְׂ֭רָאֵל בְּצֵא֣ת Psalms 114*

from Egypt, mimmiṣrāyim מִמִּצְרָ֑יִם

the house of Jacob from bêt̲ yaʿăqōb̲ mēʿam lōʿēz ז. ˄עֵֽ מֵעַ֥ם ב יַעֲ֝קֹ֗ ית בֵּ֥
a foreign land,

Judah became His holy hāyət̲â yəhûd̲â ləqod̲šô żׁ֑לְקׇדְש יְהוּדָ֣ה הָיְתָ֣ה
one,

Israel His dominion. yiśrāʾēl mamšəlôt̲āyw יו. מַמְשְׁלżתָֽ ל יִשְׂ֝רָאֵ֗
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The sea saw and fled, hayyām rāʾâ wayyānōs וַיָּנֹ֑ס אָה רָ֭ הַיָּם֣

the Jordan turned back. hayyardēn yissōb̲ לְאָחżֽר. ב יִסֹּ֥ ן יַּרְדֵּ֗ הַ֝
ləʾāḥôr

The mountains danced hehārîm rāqəd̲û k̲əʾêlîm כְאֵילִ֑ים רָקְד֣וּ הָרִים הֶֽ֭
like rams,

the hills like lambs. gəb̲āʿôt̲ kib̲nê–ṣōn אן. ֹֽ כִּבְנֵי־צ גְּבָ֝עż֗ת

Why is it, Sea, that you mah–llək̲ā hayyām kî תָנ֑וּס י כִּ֣ הַ֭יָּם ֣˃ מַה־לְּ
flee, t̲ānûs

Jordan, that you turn hayyardēn tissōb̲ ləʾāḥôr לְאָחżֽר. ב תִּסֹּ֥ ן יַּרְדֵּ֗ הַ֝
back?

Mountains, that you hehārîm tirqəd̲û k̲əʾêlîm תִּרְקְד֣וּ הָרִים הֶֽ֭
dance like rams, כְאֵילִ֑ים

Hills, like lambs? gəb̲āʿôt̲ kib̲nê–ṣōn אן. ֹֽ כִּבְנֵי־צ גְּבָ֝עż֗ת

It is from before Adonai millip̲nê ʾād̲ôn ḥûlî ʾāreṣ אָרֶ֑ץ ח֣וּלִי אָדż֭ן מִלִּפְנֵי֣
that the land writhes,

before the God of Jacob! millip̲nê ʾĕlôah yaʿăqōb̲ ב. יַעֲקֹֽ אֱלż֣הַּ י לִּפְנֵ֗ מִ֝

He turns the rock into a hahōp̲ək̲î haṣṣûr אֲגַם־מָיִ֑ם הַצּ֣וּר י הַהֹפְכִ֣
pool of water, ʾăg̲am–māyim

flint into a spring of ḥallāmîš יִם. לְמַעְיְנż־מָֽ ישׁ לָּמִ֗ חַ֝
water. ləmaʿyənô–māyim

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם. לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe,
who redeemed us and ʾăšer gəʾālānû wəg̲āʾal ʾet̲ אֶת וְגָאַל נוּ גְּאָלָֽ אֲשֶׁר
redeemed our ancestors ʾăb̲ôt̲ênû mimmiṣrāyim יִם. מִמִּצְרָֽ ינוּ אֲבżתֵֽ
from Egypt
and brought us to this wəhiggîʿānû lallaylâ הַזֶּה לַלַּיְלָה נוּ וְהִגִּיעָֽ
night on which to hazzeh leʾĕk̲ôl bô maṣṣâ וּמָרżר. מַצָּה żּב לֶאֱכżל
eat matzah and bitter ûmārôr
herbs.
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Likewise may Adonai kēn ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה כֵּן
our God and God of wēlōhê ʾăb̲ôt̲ênû נוּ יַגִּיעֵֽ ינוּ אֲבżתֵֽ וֵא˄הֵי
our ancestors bring us yaggîʿēnû ləmôʿăd̲îm וְלִרְגָלִים לְמżעֲדִים
to other holidays and wəlirg̲ālîm ʾăḥērîm הַבָּאִים אֲחֵרִים
festivals that await us in habbāʾîm liqrāt̲ēnû לְשָׁלżם נוּ לִקְרָאתֵֽ
peace, with happiness ləšālôm śəmēḥîm עִירְ˃ בְּבִנְיַן שְׂמֵחִים
at the building of Your bəb̲inyan ʿîrək̲ā wəśāśîm .˃ בַּעֲבżדָתֶֽ וְשָׂשִׂים
city and joy in Your baʿăb̲ôd̲āt̲ek̲ā
service.
There may we eat of wənōk̲al–šām מִן־הַזְּבָחִים וְנאֹכַל־שָׁם
the sacrifices and the min–hazzəb̲āḥîm יַגִּיעַ אַשֶׁר וּמִן־הַפְּסָחִים
Passover offerings, and ûmin–happəsāḥîm ʾašer מִזְבַּחֲ˃ קִיר עַל דָּמָם
may their blood reach yaggîaʿ dāmām ʿal qîr לְרָצżן.
the walls of Your altar mizbaḥăk̲ā lərāṣôn
with Your favor.
Then we will sing to wənôd̲eh llək̲ā šîr ḥād̲āš חָדָשׁ שִׁיר לְּ˃ וְנżדֶה
You a new song about ʿal gəʾullāt̲ēnû wəʿal פְּדוּת וְעַל נוּ גְּאֻלָּתֵֽ עַל
our redemption and the pəd̲ût̲ nap̲šēnû נוּ. נַפְשֵֽׁ
rescue of our lives.
Blessed are You, Adonai, bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy gāʾal גָּאַל יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
Redeemer of Israel. yiśrāʾēl יִשְׂרָאֵל.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, creator of bôrēʾ pərî haggāp̲en פֶן. הַגָּֽ פְּרִי בżּרֵא
the fruit of the vine.
xx Drink the second cup of wine while reclining to the left.
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Hand-Washing before the Meal: רַחַץ

Wash the hands and afterwards say the following blessing. One should not talk between saying
the blessing and eating thematsa.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ō- יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of nāy ʾĕlōhênû melek̲ הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who sanc- hāʿôlām ʾăšer qid- בְּמִצְוֹתָיו נוּ קִדְּשָֽׁ אֲשֶׁר
tified us with Your com- dəšānû bəmiṣwōt̲āyw יִם. יָדָֽ עַל־נְטִילַת וְצִוָּֽנוּ
mandments and com- wəṣiwwānû ʿal–nəṭîlat̲
manded us regarding yād̲āyim
hand-washing.

Eating the Matzah: מַצָּה מżצִיא
xxi Raise all threematzot and say both blessings.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ō- יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign nāy ʾĕlōhênû melek̲ הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
of the universe, who hāʿôlām hammôṣîʾ חֶם לֶֽ הַמżּצִיא
brings bread from the leḥem min–hāʾāreṣ רֶץ. מִן־הָאָֽ
earth.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ō- יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of nāy ʾĕlōhênû melek̲ הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who sanc- hāʿôlām ʾăšer qid- בְּמִצְוֹתָיו נוּ קִדְּשָֽׁ אֲשֶׁר
tified us with Your com- dəšānû bəmiṣwōt̲āyw מַצָּה. עַל־אֲכִילַת וְצִוָּֽנוּ
mandments and com- wəṣiwwānû ʿal–ʾăk̲îlat̲
manded us regarding maṣṣâ
the eating of matzah.
xxii Pieces are broken from the top and broken middlematzot, and dipped in salt. Each partic-
ipant eats pieces from the twomatzot together, while reclining to the left.
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Eating the Bitter Herb: מָרżר
xxiii Dipmaror into haroset, then say the blessing.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ō- יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of nāy ʾĕlōhênû melek̲ הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who sanc- hāʿôlām ʾăšer qid- בְּמִצְוֹתָיו נוּ קִדְּשָֽׁ אֲשֶׁר
tified us with Your com- dəšānû bəmiṣwōt̲āyw עַל־אֲכִילַת וְצִוָּֽנוּ
mandments and com- wəṣiwwānû ʿal–ʾăk̲îlat̲ מָרżר.
manded us regarding mārôr
the eating of bitter
herbs.
xxiv Eat themaror without reclining.

Eating the “Hillel Sandwich": כżּרֵ˂
xxv Take a piece of the bottommatzah and placemaror on it. Recite the following:

In memory of the zek̲er ləmiqdāš kəhillēl כְּהִלֵּל. לְמִקְדָּשׁ זֶכֶר
temple, in accordance
with the custom of
Hillel:

This is what Hillel used kēn ʿāśâ hillēl bazzə- בַּזְּמַן הִלֵּל עָשָׂה כֵּן
to do when the temple man šebbêt̲ hammiqdāš קַיָּם. הַמִּקְדָּשׁ שֶׁבֵּית
stood: qayyām
He would make a sand- hāyâ kôrēk̲ pesaḥ maṣṣâ מַצָּה פֶּסַח כżּרֵ˂ הָיָה
wich of the Passover ûmārôr wəʾôk̲ēl bəyaḥad̲ בְּיַחַד. וְאżכֵל וּמָרżר
sacrifice,the matzah,
and the bitter herbs
and eat them together,
in order to fulfill liter- ləqayyēm mah שֶׁנֶּאֱמַר מַה לְקַיֵּם
ally that which is writ- šenneʾĕmar * bəmid̲bār ṭyʿal–maṣṣôt̲ ים וּמְרֹרִ֖ עַל־מַצżּ֥ת Numbers 9:11*

ten in scripture:* Numbers 9:11“They ûmərōrîm yōk̲əluhû הוּ. יאֹכְלֻֽ
shall eat [the Passover
offering] with matzah
and maror.”
xxvi Eat the sandwich.
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Eating a festive meal: עżרֵ˂ שֻׁלְחָן

Eat the festive meal.

Eating the Afikoman: צָפוּן

Eat the Afikoman.

Grace After Meals: בָּרֵ˂

A song of ascents: šîr hammaʿălôt̲ עֲלż֥ת מַּ֫ הַֽ יר שִׁ֗ Psalms 126*

When Adonai returned bəšûb̲ ʾăd̲ōnāy ʾet̲–šîb̲at̲ אֶת־שִׁיבַת֣ יְה֭וָה בְּשׁ֣וּב
the remnant of Zion, ṣiyyôn צִיżּ֑ן

we were like dreamers. hāyînû kəḥōləmîm ים. כְּחֹלְמִֽ ינוּ יִ֗ הָ֝

At that time, our ʾāz yimmālēʾ śəḥôq pînû ֮ פִּינוּ שְׂחż֡ק יִמָּלֵא֪ אָ֤ז
mouths were filled with ûləšônēnû rinnâ ʾāz יאֹמְר֣וּ אָז֭ נָּה֥ רִ֫ וּלְשżׁנֵנ֪וּ
laughter and cries of yōmərû b̲aggôyim בַגżּיִם֑
joy were on our
tongues. The nations
said:

“Adonai did great things hig̲dîl ʾăd̲ōnāy laʿăśôt̲ לַעֲשżׂ֥ת ה יְה֝וָ֗ יל הִגְדִּ֥
for these!" ʿim–ʾēlleh לֶּה. עִם־אֵֽ

Adonai did great things hig̲dîl ʾăd̲ōnāy laʿăśôt̲ לַעֲשżׂ֥ת יְה֭וָה יל הִגְדִּ֣
for us, ʿimmānû נוּ עִמָּ֗

and we were happy. hāyînû śəmēḥîm ים. שְׂמֵחִֽ ינוּ הָיִ֥

Return, Adonai, our šûb̲â ʾăd̲ōnāy יְה֭וָה שׁוּבָה֣
remnant ʾet̲–šəb̲iwt̲ēnû šəb̲ît̲ēnû bּאֶת־שְׁבִיתֵ֑נו

like springs in the kaʾăp̲îqîm banneg̲eb̲ בַּנֶּֽ גֶב. ים כַּאֲפִיקִ֥
Negev.

Those who plant in hazzōrəʿîm bəd̲imʿâ ה בְּדִמְעָ֗ ים הַזֹּרְעִ֥
tears

will reap in joy. bərinnâ yiqṣōrû רוּ. יִקְצֹֽ בְּרִנָּה֥

The one who carries hālôk̲ yēlēk̲ ûb̲āk̲ōh נֹשֵׂא֪ ֮ וּבָכֹה ˂׀ יֵלֵ֨ ˂ż֤ל הָ֘
the trail of seed goes nōśēʾ mešek̲–hazzāraʿ א־יָבż֥א ֹֽ בּ ֥ רַע זָּ שֶׁ˂־הַ֫ מֶֽ
weeping, bōʾ–yāb̲ôʾ b̲ərinnâ בְרִנָּה֑

bּשְׁבִותֵנו – כתיב



בָּרֵ˂ :Grace After Meals בָּרֵ˂41 :Grace After Meals בָּרֵ˂41 :Grace After Meals 41

but the one who carries nōśēʾ ʾălummōt̲āyw יו. אֲלֻמֹּתָֽ א נֹשֵׂ֝֗
his bundle of grain
returns in joy.

Leader:
The leader may request permission to lead grace in any language:

hb̲ ln wnb̲rk̲
Let us recite the rb̲wt̲y nb̲rk̲ נברך. רבותי
blessing.

All others:
May the name of yəhî šēm ʾăd̲ōnāy מְבżרָ˂ יְהוָה שֵׁם יְהִי
Adonai be blessed for- məb̲ôrāk̲ mēʿattâ wəʿad̲ עżלָם. וְעַד מֵעַתָּה
ever and ever! ʿôlām

Leader:
With the permission of biršût̲ nəb̲ārēk̲ נְבָרֵ˂ ... בִּרְשׁוּת
... let us bless In the presence of a In the presence of a

our God,
minyan of ten
ʾĕlōhênû

minyan of ten.
ינוּ אֱ˄הֵֽ

the One of whose šeʾāk̲alnû miššellô .żּמִשֶּׁל לְנוּ שֶׁאָכַֽ
[bounty] we have eaten.

All others:
bārûk̲
In the presence of a minyan of ten
ʾĕlōhênû

šeʾāk̲alnû miššellô ûb̲əṭûb̲ô ḥāyînû

Leader:
Blessed is bārûk̲ בָּרוּך
our God, In the presence of a In the presence of a

the One of whose
minyan of ten
ʾĕlōhênû

minyan of ten.
ינוּ אֱ˄הֵֽ

[bounty] we have eaten, šeʾāk̲alnû miššellô żוּבְטוּב żּמִשֶּׁל לְנוּ שֶׁאָכַֽ
and by whose goodness ûb̲əṭûb̲ô ḥāyînû ינוּ. חָיִֽ

we live.

One who did not eatmatzah or is not saying grace with the group responds instead:
May His name be b̲rwk̲ wmb̲wrk̲ mw שמו ומבורך ברוך
greatly blessed always, t̲myd̲ lʿwlm wʿd̲ ועד. לעולם תמיד
forever and ever.
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Everyone:
Blessed be He and bārûk̲ hûʾ ûb̲ārûk̲ šəmô .żשְׁמ וּבָרוּ˂ הוּא בָּרוּ˂
blessed be His name.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who feeds hazzān ʾet̲–hāʿôlām kullô żּכֻּל אֶת־הָעżלָם הַזָּן
the whole world in bəṭûb̲ô bəḥēn bəḥesed̲ סֶד בְּחֶֽ בְּחֵן żבְּטוּב
His goodness, in gra- ûb̲əraḥămîm hûʾ–nôt̲ēn הוּא־נżתֵן וּבְרַחֲמִים
ciousness, kindness, and leḥem lək̲ol–bāśār kî כִּי לְכׇל־בָּשָׂר חֶם לֶֽ
mercy. He gives food ləʿôlām ḥasdô .żּחַסְד לְעżלָם
to all flesh, for His
kindness is everlasting.
Because of His abundant ûb̲əṭûb̲ô haggād̲ôl tāmîd̲ תָּמִיד הַגָּדżל żוּבְטוּב
goodness we have never lōʾ–ḥāsar lānû wəʾal וְאַל נוּ לָֽ סַר לאֹ־חָֽ
lacked. May we never yeḥsar–lānû māzôn לְעżלָם מָזżן נוּ יֶחְסַר־לָֽ
lack food in the future, ləʿôlām wāʿed̲ וָעֶד.
for the sake of His great baʿăb̲ûr šəmô haggād̲ôl כּי הַגָּדżל żשְׁמ בַּעֲבוּר
Name. For He is God ky hûʾ zān ûməp̲arnēs לַכֹּל וּמְפַרְנֵס זָן הוּא
who feeds and provides lakkōl ûmēṭîb̲ lakkōl מָזżן וּמֵכִין לַכֹּל וּמֵטִיב
for everyone, brings ûmēk̲în māzôn אֲשֶׁר לְכׇל־בְּרִיżּתָיו
goodness to everyone, lək̲ol–bəriyyôt̲āyw ʾăšer יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂ בָּרָא
and prepares food for bārāʾ bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ō- אֶת־הַכֹּל. הַזָּן
all His creations that He nāy hazzān ʾet̲–hakkōl
created. Blessed are
You, Adonai, who gives
food to everyone.
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We thank You, Adonai nôd̲eh llək̲ā ʾăd̲ōnāy ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה לְּ˃ נżֽדֶה
our God, for granting ʾĕlōhênû ʿal šehinḥaltā ינוּ לַאֲבżתֵֽ לְתָּ שֶׁהִנְחַֽ עַל
a good and boun- laʾăb̲ôt̲ênû ʾereṣ ḥem- טżבָה חֶמְדָּה רֶץ אֶֽ
teous land to our an- dâ ṭôb̲â ûrəḥāb̲â wəʿal נוּ שֶׁהżצֵאתָֽ וְעַל וּרְחָבָה
cestors; and because šehôṣēt̲ānû ʾăd̲ōnāy רֶץ מֵאֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה
You, Adonai our God, ʾĕlōhênû mēʾereṣ mis- מִבֵּית נוּ וּפְדִיתָֽ יִם מִצְרַֽ
brought us out from ̣rayim ûp̲əd̲ît̲ānû mibbêt̲ בְּרִיתְ˃ וְעַל עֲבָדִים
Egypt and rescued us ʿăb̲ād̲îm wəʿal bərît̲ək̲ā וְעַל ינוּ בִּבְשָׂרֵֽ מְתָּ שֶׁחָתַֽ
from the house of šeḥāt̲amtā bib̲śārênû וְעַל שֶׁלִּמַדְתָּנוּ תżּרָתְ˃
slavery; and for Your wəʿal tôrāt̲ək̲ā šellimad̲- וְעַל נוּ שֶׁהżדַעְתָּֽ ˃ חֻקֶּֽ
covenant, which you tānû wəʿal ḥuqqek̲ā še- זָן שָׁאַתָּה מָזżן אֲכִילַת
sealed in our flesh; and hôd̲aʿtānû wəʿal ʾăk̲îlat̲ תָּמִיד נוּ אżתָֽ וּמְפַרְנֵס
for Your Torah, which māzôn šāʾattâ zān וּבְכׇל־עֵת בְּכׇל־יżם
You taught us; and ûməp̲arnēs ʾôt̲ānû tāmîd̲ שָׁעָה. וּבְכׇל
for Your laws, which bək̲ol–yôm ûb̲ək̲ol–ʿēt̲
You made known to ûb̲ək̲ol šāʿâ
us; and for life, gra-
ciousness, and kindness,
which You granted to
us; and for food, with
which You sustain us
and provide for us al-
ways, every day and at
every hour.

For everything, Adonai wəʿal hakkōl ʾăd̲ō- יְהוָה הַכֹּל וְעַל
our God, we thank nāy ʾĕlōhênû ʾănaḥnû מżדִים אֲנַֽחְנוּ ינוּ אֱ˄הֵֽ
You and bless You. môd̲îm lāk̲ ûməb̲ārək̲îm אżתָ˂ וּמְבָרְכִים לָ˂
May Your name be ʾôt̲āk̲ yit̲bārak̲ šimk̲ā בְּפִי שִׁמְ˃ יִתְבָּרַ˂
blessed in the mouth bəp̲î kol–ḥay tāmîd̲ לְעżלָם תָּמִיד כׇּל־חַי
of every living being ləʿôlām wāʿed̲ וָעֶד.
always, forever and
ever!
As scripture says:* Deut. 8:10“You kakkāt̲ûb̲ * dəb̲ārîm ḥywəʾāk̲altā וְאָכַלְתָּ֖ Deuteronomy 8:10* כַּכָּתוּב
will eat and be satisfied, wəśāb̲āʿətā ûb̲ērak̲tā ֙ רַכְתָּ וּבֵֽ וְשָׂבָעְ֑תָּ
and you will bless ʾet̲–ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhêk̲ā י˃ אֱ˄הֶ֔ אֶת־יְהוָה֣
Adonai your God for the ʿal–hāʾāreṣ haṭṭōb̲â ʾăšer אֲשֶׁ֥ר ה הַטֹּבָ֖ רֶץ עַל־הָאָ֥
good land that He gave nāt̲an–lāk̲ .˂ נָֽתַן־לָֽ
you.”
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Blessed are You, Adonai, bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ō- יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
for the land and for the nāy ʿal–hāʾāreṣ וְעַל־הַמָּזżן. רֶץ עַל־הָאָֽ
food. wəʿal–hammāzôn

Have mercy, Adonai our raḥēm ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה רַחֵם
God, on Israel Your ʿal–yiśrāʾēl ʿammek̲ā וְעַל ˃ עַמֶּֽ עַל־יִשְׂרָאֵל
people; on Jerusalem wəʿal yərûšālaim וְעַל ˃ עִירֶֽ cיִם יְרוּשָׁלַֽ
Your city; on Zion, the yərûšālayim ʿîrek̲ā ˃ כְּבżדֶֽ מִשְׁכַּן צִיżּן
dwelling place of Your wəʿal ṣiyyôn miškan בֵּית מַלְכוּת וְעַל
Glory; on the kingdom kəb̲ôd̲ek̲ā wəʿal malk̲ût̲ יִת וְעַל־הָבַּֽ ˃ מְשִׁיחֶֽ דָּוִד
of the family of David, bêt̲ dāwid̲ məšîḥek̲ā שֶׁנִּקְרָא וְהַקָּדżשׁ הַגָּדżל
Your anointed one; and wəʿal–hābbayit̲ haggād̲ôl עָלָיו. שִׁמְ˃
on the great and holy wəhaqqād̲ôš šenniqrāʾ
temple over which Your šimk̲ā ʿālāyw
Name is proclaimed.
Our God, our Father, ʾĕlōhênû ʾāb̲înû rəʿēnû נוּ רְעֵֽ ינוּ אָבִֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
our Shepherd, our zûnēnû parnəsēnû נוּ וְכַלְכְּלֵֽ נוּ פַּרְנְסֵֽ זוּנֵֽנוּ
Feeder, our Provider, wək̲alkəlēnû wəhar- וְהַרְוַח־לָנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ
our Sustainer, and our wîḥēnû wəhar- מְהֵרָה ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה
Deliverer: Deliver us, waḥ–lānû ʾăd̲ōnāy וְנָא ינוּ מִכׇּל־צָרżתֵֽ
Adonai our God, speed- ʾĕlōhênû məhērâ יְהוָה נוּ אַל־תַּצְרִיכֵֽ
ily from all our dis- mikkol–ṣārôt̲ênû wə- לִידֵי לאֹ ינוּ אֱ˄הֵֽ
tresses. Please, do nāʾ ʾal–taṣrîk̲ēnû ʾăd̲ō- וְלאֹ וָדָם בָּשָׂר מַתְּנַת
not make us dependent nāy ʾĕlōhênû lōʾ lîd̲ê כִּי הַלְוָאָתָם לִידֵי
on the charity of flesh mattənat̲ bāśār wād̲ām הַמְּלֵאָה לְיָדְ˃ אִם
and blood or on their wəlōʾ lîd̲ê halwāʾāt̲ām kî הַקְּדżשָׁה הַפְּתוּחָה
loans. For it is in Your ʾim ləyād̲ək̲ā hamməlēʾâ נֵבżשׁ שֶׁלּאֹ וְהָרְחָבָה
power of holiness and happət̲ûḥâ haqqəd̲ôšâ וָעֶד. לְעżלָם נִכָּלֵם וְלאֹ
generosity to see that wəhārəḥāb̲â šellōʾ nēb̲ôš
we are never shamed or wəlōʾ nikkālēm ləʿôlām
humiliated. wāʿed̲

cִם יְרוּשָׁלַֽ – כתיב
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On Shabbat:

Take favor in Your rəṣēh wəhaḥăliṣēnû יְהוָה נוּ וְהַחֲלִצֵֽ רְצֵה
commandments, Adonai ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû bəmiṣ- י˃ בְּמִצְוżתֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
our God, and help us wôt̲êk̲ā ûb̲əmiṣwat̲ yôm הַשְּׁבִיעִי יżם וּבְמִצְוַת
fulfill them, particularly haššəb̲îʿî haššabbāt̲ וְהַקָּדżשׁ הַגָּדżל הַשַּׁבָּת
the commandment of haggād̲ôl wəhaqqād̲ôš זֶה יżם כִּי הַזֶּה
the seventh day, this hazzeh kî yôm הוּא וְקָדżשׁ גָּדżל
great and holy Sabbath. zeh gād̲ôl wəqād̲ôš וְלָנֽוּחַ żּלִשְׁבׇּת־ב לְפָנֶֽי˃
For it is a great hûʾ ləp̲ānêk̲ā lišbot̲–bô כְּמִצְוַת בְּאַהֲבָה żּב
and holy day before wəlānûaḥ bô bəʾa- יחַ הָנִֽ בִּרְצżנְ˃ רְצżנֶֽ ˃
You for ceasing all hăb̲â kəmiṣwat̲ rəṣônek̲ā ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה נוּ לָֽ
labor and resting, with birṣônək̲ā hānîaḥ lānû וְיָגżן צָרָה תְהִי שֶׁלּאֹ
love, in accordance with ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû šel- נוּ מְנוּחָתֵֽ בְּיżם וַאֲנָחָה
the commandments in lōʾ t̲əhî ṣārâ ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה נוּ וְהַרְאֵֽ
which you take favor. wəyāg̲ôn waʾănāḥâ ˃ עִירֶֽ צִיżּן בְּנֶחָמַת
May it be Your will, bəyôm mənûḥāt̲ēnû עִיר dיִם יְרוּשָׁלַֽ וּבְבִנְיַן
Adonai our God, that we wəharʾēnû ʾăd̲ōnāy הוּא אַתָּה כִּי ˃ קׇדְשֶֽׁ
be spared from distress, ʾĕlōhênû bəneḥāmat̲ עַל וּבַֽ הַיְשׁוּעżת עַל בַּֽ
suffering, and hardship ṣiyyôn ʿîrek̲ā ûb̲əb̲inyan הַנֶּחָמżת.
on our day of rest. yərûšālaim yərûšālayim
Allow us to see, Adonai ʿîr qod̲šek̲ā kî ʾattâ
our God, the comforting hûʾ baʿal hayšûʿôt̲ ûb̲aʿal
of Zion, Your city, hanneḥāmôt̲
and the rebuilding of
Jerusalem, Your holy
city. For You are Master
of Salvation and Master
of Comfort.

Our God and God of our ʾelōhênû wēlōhê וֵא˄הֵי ינוּ אֶ˄הֵֽ
ancestors: ʾăb̲ôt̲ênû ינוּ. אֲבżתֵֽ
May our memory rise yaʿăleh wəyāb̲ōʾ יעַ וְיַגִּֽ וְיָבאֹ יַעֲלֶה
up and come before wəyaggîaʿ wəyērāʾeh וְיִשָּׁמַע וְיֵרָצֶה וְיֵרָאֶה
You, and may it wəyērāṣeh wəyiššāmaʿ זִכְרżנֵֽנוּ וְיִזָּכֵר וְיִפָּקֵד
be regarded favorably wəyippāqēd̲ wəyizzāk̲ēr וְזִכְרżן וּפִקְדżּנֵֽנוּ
by You, along with zik̲rônēnû ûp̲iqdônēnû ינוּ. אֲבżתֵֽ
the memory of our wəzik̲rôn ʾăb̲ôt̲ênû
ancestors;

dִם יְרוּשָׁלַֽ – כתיב
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the memory of the wəzik̲rôn māšîaḥ ben דָּוִד בֶּן מָשִׁיחַ וְזִכְרżן
anointed one, descen- dāwid̲ ʿab̲dek̲ā .˃ עַבְדֶּֽ
dent of Your servant
David;
the memory of wəzik̲rôn yərûšālaim עִיר eיִם יְרוּשָׁלַֽ וְזִכְרżן
Jerusalem, Your holy yərûšālayim ʿîr qod̲šek̲ā .˃ קׇדְשֶֽׁ
city;
and the memory of all wəzik̲rôn kol–ʿammək̲ā בֵּית כׇּל־עַמְּ˃ וְזִכְרżן
Your people, the family bêt̲ yiśrāʾēl ləp̲ānêk̲ā לְפָנֶֽי˃. יִשְׂרָאֵל
of Israel.
May we be remem- lip̲lêṭâ ləṭôb̲â ləḥēn לְחֵן לְטżבָה לִפְלֵיטָה
bered for salvation, ûləḥesed̲ ûləraḥămîm וּלְרַחֲמִים סֶד וּלְחֶֽ
goodness, graciousness, ləḥayyîm ûləšālôm bəy- בְּיżם וּלְשָׁלżם לְחַיִּים
mercy, life, and peace ôm ḥag̲ hammaṣṣôt̲ הַזֶּה. הַמַּצżּת חַג
on this festival of hazzeh
Matzot.
Remember us, Adonai zok̲rēnû ʾăd̲ōnāy żּב ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה נוּ זׇכְרֵֽ
our God, for good ʾĕlōhênû bô ləṭôb̲â לְטżבָה.
and for blessing on this ûp̲oqd̲ēnû b̲ô lib̲rāk̲â לִבְרָכָה. żב נוּ וּפׇקְדֵֽ
day,
and grant us the salva- wəhôšîʿēnû b̲ô ləḥayyîm לְחַיִּים. żב נוּ וְהżשִׁיעֵֽ
tion of life.
With regard to salvation ûb̲id̲b̲ar yəšûʿâ וְרַחֲמִים יְשׁוּעָה וּבִדְבַר
and mercy, act gra- wəraḥămîm ḥûs wəḥon- ינוּ עָלֵֽ וְרַחֵם וְחׇנֵּֽנוּ חוּס
ciously toward us, have nēnû wəraḥēm ʿālênû י˃ אֵלֶֽ כִּי נוּ וְהżשִׁיעֵֽ
mercy on us, and save wəhôšîʿēnû kî ʾēlêk̲ā לֶ˂ מֶֽ אֵל כִּי עֵינֵֽינוּ
us, for we look to ʿênênû kî ʾēl melek̲ תָּה. אָֽ וְרַחוּם חַנּוּן
You, because You are ḥannûn wəraḥûm ʾāttâ
a gracious and merciful
God.

May the holy city of ûb̲ənēh yərûšālayim עִיר יִם יְרוּשָׁלַֽ וּבְנֵה
Jerusalem be rebuilt ʿîr haqqōd̲eš bimhērâ ינוּ בְּיָמֵֽ בִּמְהֵרָה דֶשׁ הַקֹּֽ
speedily in our day. bəyāmênû bārûk̲ ʾattâ בֹּנֵה יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
Blessed are You, Adonai, ʾăd̲ōnāy bōnēh b̲əraḥă- אָמֵן. יִם יְרוּשָׁלָֽ בְרַחֲמָיו
Merciful Rebuilder of māyw yərûšālāyim
Jerusalem. Amen. ʾāmēn

eִם יְרוּשָׁלַֽ – כתיב
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Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ō- יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of nāy ʾĕlōhênû melek̲ הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, God, our hāʿôlām hāʾēl ʾāb̲înû נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ הָאֵל
Father, our Sovereign, malkēnû ʾaddîrēnû נוּ גֹאֲלֵֽ נוּ בżּרְאֵֽ נוּ אַדִּירֵֽ
our Mighty One, our bôrəʾēnû g̲ōʾălēnû קְדżשׁ נוּ קְדżשֵֽׁ נוּ יżצְרֵֽ
Creator, our Redeemer, yôṣərēnû qəd̲ôšēnû רżעֵה נוּ רżעֵֽ יַעֲקֹב
our Fashioner, our Holy qəd̲ôš yaʿăqōb̲ rôʿēnû הַטżב לֶ˂ הַמֶּֽ יִשְׂרָאֵל
One, the Holy One of rôʿēh yiśrāʾēl ham- שֶׁבְּכׇל לַכֹּל וְהַמֵּטִיב
Jacob, our Shepherd, melek̲ haṭôb̲ wəham- הֵטִיב הוּא וָיżם יżם
Shepherd of Israel, the mēṭîb̲ lakkōl šebbək̲ol יֵטִיב הוּא מֵטִיב הוּא
good Sovereign who yôm wāyôm hûʾ hēṭîb̲ נוּ. לָֽ
bestows goodness on hûʾ mēṭîb̲ hûʾ yēṭîb̲ lānû
everyone. For every day
He bestowed goodness, hûʾ g̲əmālānû hûʾ נוּ גżּמְלֵֽ הוּא נוּ גְמָלָֽ הוּא
He bestows goodness, gôməlēnû hûʾ yig̲məlēnû לָעַד נוּ יִגְמְלֵֽ הוּא
and He will bestow lāʿad̲ ləḥēn ləḥesed̲ וּלְרַחֲמִים סֶד לְחֶֽ לְחֵן
goodness on us; He ûləraḥămîm ûləre- וְהַצְלָחָה הַצָּלָה וּלְרֶוַח
granted us favor, He waḥ haṣṣālâ wəhaṣlāḥâ נֶחָמָה וִישׁוּעָה בְּרָכָה
grants us favor, and bərāk̲â wîšûʿâ neḥā- וְכַלְכָּלָה פַּרְנָסָה
He will grant us favor mâ parnāsâ wək̲alka- וְשָׁלżם וְחַיִּים וְרַחֲמִים
forever. For gra- ̄lâ wəraḥămîm wəḥayy- טżב וּמִכׇּל וְכׇל־טżב
ciousness, kindness, and îm wəšālôm wək̲ol–ṭôb̲ נוּ. יְחַסְּרֵֽ אַל
mercy; for rescuing, ûmikkol ṭôb̲ ʾal
saving, bestowing bless- yəḥassərēnû
ing, salvation, comfort,
provision, sustainance,
mercy, life, peace, and
everything good, [we
bless Him.] May He
never cause us to lack
anything good!

May the Merciful One hāraḥămān הָרַחֲמָן.
reign over us forever hûʾ yimlôk̲ ʿālênû ינוּ עָלֵֽ ˂żיִמְל הוּא
and ever. ləʿôlām wāʿed̲ וָעֶד. לְעżלָם

May the Merciful One hāraḥămān הָרַחֲמָן.
be blessed in heaven hûʾ yit̲bārak̲ baššā- יִם בַּשָּׁמַֽ יִתְבָּרַ˂ הוּא
and on earth. mayim ûb̲āʾāreṣ רֶץ. וּבָאָֽ
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May the Merciful One hāraḥămān hûʾ yištab- יִשְׁתַּבַּח הוּא הָרַחֲמָן
be praised from gener- baḥ ləd̲ôr dôrîm wəy- וְיִתְפָּאַר דżּרִים לְדżר
ation to generation and it̲pāʾar bānû lənēṣaḥ נְצָחִים לְנֵֽצַח נוּ בָּֽ
be glorified among us in nəṣāḥîm wəyit̲haddar לָעַד נוּ בָּֽ וְיִתְהַדַּר
perpetuity. bānû lāʿad̲ ûləʿôləmê עżלָמִים. וּלְעżלְמֵי

ʿôlāmîm

May the Merciful One hāraḥămān hûʾ נוּ יְפַרְנְסֵֽ הוּא הָרַחֲמָן
provide for us with yəp̲arnəsēnû bək̲āb̲ôd̲ בְּכָבżד.
dignity.

May the Merciful One hāraḥămān hûʾ yišbôr יִשְׁבżּר הוּא הָרַחֲמָן
break the yoke on our ʿullēnû mēʿal ṣawwārēnû נוּ צַוָּארֵֽ מֵעַל נוּ עֻלֵּֽ
necks and lead us to wəhûʾ yôlîk̲ēnû קżמְמִיוּת נוּ יżלִיכֵֽ וְהוּא
our land in pride. qôməmît̲ ləʾarṣēnû נוּ. לְאַרְצֵֽ

May the Merciful One hāraḥămān hûʾ yišlaḥ יִשְׁלַח הוּא הָרַחֲמָן
send abundant blessing bərāk̲â mərubbâ bab- יְת בַּבַּֽ מְרֻבָּה בְּרָכָה
to this house and this bayt̲ hazzeh wəʿal זֶה שֻׁלְחָן וְעַל הַזֶּה
table upon which we šulḥān zeh šeʾāk̲alnû עָלָיו. לְנוּ שֶׁאָכַֽ
have eaten. ʿālāyw

May the Merciful One hāraḥămān hûʾ יִשְׁלַח הוּא הָרַחֲמָן
send us Elijah the yišlaḥ lānû ʾet̲ הַנָּבִיא אֵלִיָּהוּ אֶת נוּ לָֽ
prophet, of blessed ʾēliyyāhû hannāb̲îʾ zāk̲ûr נוּ וִיבַשֶּׂר־לָֽ לַטżּב זָכוּר
memory, and may he laṭṭôb̲ wîb̲aśśer–lānû יְשׁוּעżת טżבżת בְּשżׂרżת
bring us good tid- bəśôrôt̲ ṭôb̲ôt̲ yəšûʿôt̲ וְנֶחָמżת.
ings of salvation and wəneḥāmôt̲
consolation.

May the Merciful One hāraḥămān hûʾ yəb̲ārēk̲ אֶת יְבָרֵ˂ הוּא הָרַחֲמָן
bless ʾet̲

my father, my teacher, ʾāb̲î môrî מżרִי אָבִי
the master of this baʿal habbayit̲ hazzeh וְאֶת הַזֶּה יִת הַבַּֽ עַל בַּֽ
house, and wəʾet̲

my mother, my teacher, ʾimmî môrāt̲î מżרָתִי אִמִּי
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the mistress of this baʿlat̲ habbayit̲ hazzeh הַזֶּה יִת הַבַּֽ בַּעְלַת
house, along with their ʾôt̲ām wəʾet̲ bêt̲ām וְאֶת בֵּיתָם וְאֶת אżתָם
household and all that wəʾet̲ kol ʾăšer lāhem נוּ אżתָֽ לָהֶם אֲשֶׁר כׇּל
is theirs. And [may ʾôt̲ānû wəʾet̲ kol ʾăšer נוּ לָֽ אֲשֶׁר כׇּל וְאֶת
He bless] us and all lānû kəmô šenit̲bārək̲û ינוּ אֲבżתֵֽ שֶׁנִתְבָּרְכוּ żכְּמ
that is ours. As He ʾăb̲ôt̲ênû ʾab̲rāhām וְיַעֲקżב יִצְחָק אַבְרָהָם
blessed our ancestors, yiṣḥāq wəyaʿăqôb̲ bakkōl כֵּן כֹּל מִכֹּל בַּכֹּל
Abraham, Isaac, and mikkōl kōl kēn yəb̲ārēk̲ יַֽחַד נוּ כֻּלָֽ נוּ אżתָֽ יְבָרֵ˂
Jacob with everything, ʾôt̲ānû kulānû yaḥad̲ וְנאֹמַר שְׁלֵמָה בִּבְרָכָה
so may He bless us, all bib̲rāk̲â šəlēmâ wənō- אָמֵן.
of us together, with a mar ʾāmēn
complete blessing. And
let us say Amen.

May merit be invoked bammārôm yəlamməd̲û עֲלֵיהֶם יְלַמְּדוּ בַּמָּרżם
upon high, on their be- ʿălêhem wəʿālênû zək̲ût̲ שֶׁתְּהִי זְכוּת ינוּ וְעָלֵֽ
half and on ours, lead- šettəhî ləmišmeret̲ וְנִשָּׂא שָׁלżם רֶת לְמִשְׁמֶֽ
ing to enduring peace. šālôm wəniśśāʾ b̲ərāk̲â יְהוָה מֵאֵת בְרָכָה
May we receive blessing mēʾēt̲ ʾăd̲ōnāy ûṣəd̲āqâ נוּ. יִשְׁעֵֽ מֵאֶ˄הֵי וּצְדָקָה
from Adonai and benef- mēʾelōhê yišʿēnû
icence from the God of
our salvation.
And may we find grace wənimṣāʾ–ḥēn wəśēk̲el טżב וְשֵׂכֶל וְנִמְצָא־חֵן
and good favor in ṭôb̲ bəʿênê ʾĕlōhîm וְאָדָם. אֱ˄הִים בְּעֵינֵי
the eyes of God and wəʾād̲ām
mortals.
On Shabbat:

May the Merciful One hāraḥămān hûʾ yan- נוּ יַנְחִילֵֽ הוּא הָרַחֲמָן
grant us a day that is ḥîlēnû yôm šekkul- וּמְנוּחָה שַׁבָּת żּשֶׁכֻּל יżם
fully Shabbat and the lô šabbāt̲ ûmənûḥâ הָעżלָמִים. לְחַיֵּי
rest of eternal life. ləḥayyê hāʿôlāmîm

May the Merciful One hāraḥămān hûʾ yan- נוּ יַנְחִילֵֽ הוּא הָרַחֲמָן
grant us a day that is ḥîlēnû yôm šekkullô ṭôb̲ טżב. żּשֶׁכֻּל יżם
fully good.
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May the Merciful One hāraḥămān hûʾ yəza- נוּ יְזַכֵּֽ הוּא הָרַחֲמָן
find us worthy of the kkēnû liymôt̲ ham- וּלְחַיֵּי הַמָּשִׁיחַ לִיְמżת
coming of the messiah māšîaḥ ûləḥayyê הַבָּא. הָעżלָם
and life in the World to hāʿôlām habbāʾ
Come.
He brings salvation to mig̲dōl yəšûʿôt̲ malkô żּמַלְכ יְשׁוּעżת מִגְדֹּל
his king and acts kindly wəʿōśeh ḥesed̲ limšîḥô żלִמְשִׁיח סֶד חֶֽ וְעֹשֶׂה
to his anointed one, ləd̲āwid̲ ûləzarʿô ʿad̲ עַד żוּלְזַרְע לְדָוִד
to David and to his ʿôlām עżלָם.
descendants forever.
May the One who ʿôśeh šālwm bimrômāyw בִּמְרżמָיו שָׁלוֿם עżשֶׂה
creates peace in His hûʾ yaʿăśeh šālôm ʿālênû ינוּ עָלֵֽ שָׁלżם יַעֲשֶׂה הוּא
heavens create peace wəʿal kol–yiśrāʾēl wəʾim- וְאִמְרוּ כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל
among us and all Israel. rû ʾāmēn אָמֵן.
And let us say Amen.

Fear Adonai, His holy yərû ʾet̲–ʾăd̲ōnāy קְדֹשָׁי֑ו אֶת־יְהוָה֣ יְר֣אוּ Psalms 34:10-11*

ones, for those who fear qəd̲ōšāyw kî–ʾên maḥ- יו. לִירֵאָֽ חְסż֗ר מַ֝ ין כִּי־אֵ֥
Him lack nothing. sôr lîrēʾāyw
Lions roar and yet kəp̲îrîm rāšû wərāʿēb̲û וְרָעֵב֑וּ רָשׁ֣וּ כְּפִ֭ירִים
go hungry, but those wəd̲ōrəšê ʾăd̲ōnāy לאֹ־יַחְסְר֥וּ ה יְה֝וָ֗ י וְדֹרְשֵׁ֥
who seek Adonai lack lōʾ–yaḥsərû k̲ol–ṭôb̲ כׇל־טżֽב.
nothing good.
Praise Adonai, for He is hôd̲û lad̲ōnāy kî–ṭôb̲ kî כִּי־טż֑ב לַיהוָה֣ הżד֣וּ Psalms 118:1*

good, for His kindness ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
endures forever.
Open Your hand to pôt̲ēaḥ ʾet̲–yād̲ek̲ā û- אֶת־יָדֶ֑˃ חַ פżּתֵ֥ Psalms 145:16*

every living thing in maśbîaʿ lək̲ol–ḥay rāṣôn רָצżֽן. לְכׇל־חַי֣ יעַ וּמַשְׂבִּ֖
favor.
I was young and now naʿar hāyît̲î נְתִּי קַ֥ גַּם־זָ֫ יתִי הָיִ֗ נַעַ֤ר׀ Psalms 37:25*

I am old, yet I have gam–zāqantî wəlōʾ–rāʾît̲î נֶעֱזָב֑ יק צַדִּ֣ אִיתִי וְֽלאֹ־רָ֭
not seen a righteous ṣaddîq neʿĕzāb̲ wəzarʿô חֶם. מְבַקֶּשׁ־לָֽ ż֗וְזַ֝רְע
person abandoned and məb̲aqqeš–lāḥem
his children in need of
food.
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May Adonai give ʾăd̲ōnāy ʿōz ləʿammô יִתֵּ֑ן żּ֣לְעַמ ז עֹ֖ ה הוָ֗ יְֽ Psalms 29:11*

strength to His peo- yittēn ʾăd̲ōnāy yəb̲ārēk̲ żּ֣אֶת־עַמ ˂ יְבָרֵ֖ ה׀ יְהוָ֓
ple. May Adonai bless ʾet̲–ʿammô b̲aššālôm בַשָּׁלżֽם.
His people forever.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, creator of bôrēʾ pərî haggāp̲en פֶן. הַגָּֽ פְּרִי בżּרֵא
the fruit of the vine.

Pour out Your wrath šəp̲ōk̲ ḥămāt̲ək̲ā ֮ ל־הַגżּיִם אֶֽ ֨˃ חֲמָתְ ˂ שְׁפֹ֤ Psalms 79:6-7*

upon the nations who ʾel–haggôyim ʾăšer וְעַ֥ל ע֥וּ˃ לאֹ־יְדָ֫ אֲשֶׁר֪
do not know you and lōʾ–yəd̲āʿûk̲ā wəʿal mam- ֗˃ שִׁמְ בְּ֝ ר אֲשֶׁ֥ מַמְלָכż֑ת
upon the kingdoms that lāk̲ôt̲ ʾăšer bəšimk̲ā lōʾ אוּ. קָרָֽ א ֹ֣ ל
have not called Your qārāʾû
name,
for they have devoured kî ʾāk̲al ʾet̲–yaʿăqōb̲ ב ת־יַעֲקֹ֑ אֶֽ אָכַל֣ כִּי֭
Jacob and laid waste his wəʾet̲–nāwēhû hēšammû מּוּ. הֵשַֽׁ אֶת־נָוֵה֥וּ וְֽ
habitations.
Pour out your rage šəp̲ok̲–ʿălêhem za- זַעְמֶ֑˃ ם שְׁפׇ˂־עֲלֵיהֶ֥ Psalms 69:25*

upon them, and let your ʿmek̲ā waḥărôn ʾappək̲ā יַשִּׂיגֵֽם. ֗˃ פְּ אַ֝ וַחֲרż֥ן
anger overtake them. yaśśîg̲ēm
Pursue them in anger tirdōp̲ ם וְתַשְׁמִידֵ֔ בְּאַף֙ ף תִּרְדֹּ֤ Lamentations 3:66*

and destroy them from bəʾap̲ wət̲ašmîd̲ēm mit- יְהוָֽה. י שְׁמֵ֥ חַת מִתַּ֖
under the heavens of taḥat̲ šəmê ʾăd̲ōnāy
Adonai.

Songs of Praise: הַלֵּל

Not for us, Adonai, not lōʾ lānû ʾăd̲ōnāy lōʾ lānû לָ֥נוּ א ֹ֫ ל ה יְהוָ֗ לָ֥נוּ א ֹ֤ ל Psalms 115:1-11*

for us, but to give glory kî–ləšimk̲ā tēn kāb̲ôd̲ כָּבż֑ד תֵּ֣ן י־לְשִׁ֭מְ˃ כִּֽ
to Your Name

for Your kindness and ʿal–ḥasdək̲ā ʿal–ʾămittek̲ā .˃ עַל־אֲמִתֶּֽ ֗˃ סְדְּ עַל־חַ֝
for Your faithfulness.

Why should the nations lāmmâ yōmərû הַגżּיִם֑ יאֹמְר֣וּ לָמָּ֭ה
say, haggôyim

“Where is their God?” ʾayyēh–nāʾ ʾĕlōhêhem ם. אֱ˄הֵיהֶֽ א אַיֵּה־נָ֝֗
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When our God is in wēlōhênû b̲aššāmāyim בַשָּׁמָיִ֑ם ינוּ וֵֽא˄הֵ֥
heaven---

He does whatever He kōl ʾăšer–ḥāp̲ēṣ ʿāśâ ה. עָשָֽׂ אֲשֶׁר־חָפֵץ֣ כֹּ֭ל
pleases!

Their idols are silver ʿă��ṣabbêhem kesep̲ וְזָהָב֑ כֶּסֶ֣ף עֲ�ֽ֭צַבֵּיהֶם
and gold, wəzāhāb̲

the work of human maʿăśēh yəd̲ê ʾād̲ām ם. אָדָֽ י יְדֵ֣ ה עֲשֵׂ֗ מַ֝
hands.

They have mouths, but peh–lāhem wəlōʾ יְדַבֵּר֑וּ א ֹ֣ וְל ה־לָהֶ֭ם פֶּֽ
they cannot speak. yəd̲abbērû

They have eyes, but ʿênayim lāhem wəlōʾ יִרְאֽוּ. א ֹ֣ וְל ם הֶ֗ לָ֝ ֥ יִם עֵינַ
they cannot see. yirʾû

They have ears, but ʾoznayim lāhem wəlōʾ יִשְׁמָע֑וּ א ֹ֣ וְל לָהֶ֭ם ֣ יִם אׇזְנַ
they cannot hear. yišmāʿû

They have noses, but ʾap̲ lāhem wəlōʾ yərîḥûn יְרִיחֽוּן. א ֹ֣ וְל ם הֶ֗ לָ֝ ף אַ֥
they cannot smell.

Their hands cannot feel. yəd̲êhem wəlōʾ yəmîšûn יְמִישׁ֗וּן א ֹ֬ וְל יְדֵיהֶ֤ם׀
Their legs cannot walk. rag̲lêhem wəlōʾ יְהַלֵּכ֑וּ א ֹ֣ וְל גְלֵיהֶם רַ֭

yəhallēk̲û

They cannot speak with lōʾ–yehgû big̲rônām בִּגְרżנָֽם. א־יֶהְ֝גּ֗וּ ֹֽ ל
their throats.

May their makers be kəmôhem yihyû עֹשֵׂיהֶם֑ יִהְי֣וּ כְּמż֭הֶם
like them--- ʿōśêhem

all who trust in them. kōl ʾăšer–bōṭēaḥ bāhem ם. בָּהֶֽ אֲשֶׁר־בֹּטֵחַ֣ כֹּ֭ל

Israel trusts in Adonai; yiśrāʾēl bəṭaḥ bad̲ōnāy בַּיהוָה֑ בְּטַח֣ יִשְׂ֭רָאֵל

He is their Helper and ʿezrām ûmāg̲innām hûʾ הֽוּא. וּמָגִנָּם֣ ם עֶזְרָ֖
Guardian.

The family of Aaron bêt̲ ʾahărōn biṭḥû בִּטְח֣וּ אַהֲ֭רֹן בֵּי֣ת
trusts in Adonai; b̲ad̲ōnāy בַיהוָה֑

He is their Helper and ʿezrām ûmāg̲innām hûʾ הֽוּא. וּמָגִנָּם֣ ם עֶזְרָ֖
Guardian.

Those who fear Adonai yirʾê ʾăd̲ōnāy biṭḥû בִּטְח֣וּ יְה֭וָה יִרְאֵי֣
trust in Adonai; b̲ad̲ōnāy בַיהוָה֑

He is their Helper and ʿezrām ûmāg̲innām hûʾ הֽוּא. וּמָגִנָּם֣ ם עֶזְרָ֖
Guardian.
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Adonai, remember us! ʾăd̲ōnāy zək̲ārānû ˂ רֵ֥ יְבָ֫ נוּ זְכָרָ֪ ֮ יְהוָה Psalms 115:12-18*

May He bless the family yəb̲ārēk̲ yəb̲ārēk̲ ʾet̲–bêt̲ יִשְׂרָאֵל֑ אֶת־בֵּי֣ת יְבָ֭רֵ˂
of Israel. yiśrāʾēl

May He bless the family yəb̲ārēk̲ ʾet̲–bêt̲ ʾahărōn ן. אַהֲרֹֽ ית אֶת־בֵּ֥ ˂ יְבָ֝רֵ֗
of Aaron.

May He bless those who yəb̲ārēk̲ yirʾê ʾăd̲ōnāy יְהוָה֑ יִרְאֵי֣ יְבָ֭רֵ˂
fear Adonai,

The small along with haqqəṭannîm ים. עִם־הַגְּדֹלִֽ ים קְּטַנִּ֗ הַ֝
the great. ʿim–haggəd̲ōlîm

May Adonai grant you yōsēp̲ ʾăd̲ōnāy ʿălêk̲em עֲלֵיכֶם֑ יְהוָה֣ יֹסֵף֣
abundance,

you and your children. ʿălêk̲em wəʿal–bənêk̲em ם. וְעַל־בְּנֵיכֶֽ ם לֵיכֶ֗ עֲ֝

May you be blessed to bərûk̲îm ʾattem lad̲ōnāy לַיהוָה֑ אַתֶּ֭ם ים בְּרוּכִ֣
Adonai,

Maker of heaven and ʿōśēh šāmayim wāʾāreṣ רֶץ. וָאָֽ יִם שָׁמַ֥ ה שֵׂ֗ עֹ֝
earth.

The heavens are the haššāmayim šāmayim לַיהוָה֑ שָׁמַ֭יִם הַשָּׁמַיִ֣ם
heavens of Adonai lad̲ōnāy

and the land was given wəhāʾāreṣ nāt̲an ם. לִבְנֵי־אָדָֽ ן נָתַ֥ רֶץ וְהָ֝אָ֗
to humanity. lib̲nê–ʾād̲ām

The dead cannot praise lōʾ hammēt̲îm לְלוּ־יָהּ֑ יְהַֽ הַ֭מֵּתִים א ֹ֣ ל
Yah, yəhaləlû–yāh

nor can those who go wəlōʾ kol–yōrəd̲ê d̲ûmâ ה. דוּמָֽ י כׇּל־יֹרְדֵ֥ א ֹ֗ וְל֝
down into silence.

But we will praise Yah waʾănaḥnû nəb̲ārēk̲ yāh יָ֗הּ ˂ רֵ֤ נְבָ֘ וַאֲנַחְ֤נוּ׀

from now to eternity. mēʿattâ wəʿad̲–ʿôlām ם וְעַד־עżלָ֗ ה עַתָּ֥ מֵֽ

Praise Yah! haləlû–yāh לְלוּ־יָֽהּ. הַֽ

ʾāhab̲tî kî–yišmaʿ ʾăd̲ōnāy

my voice when I ʾet̲–qôlî taḥănûnāy תַּחֲנוּנָֽי. י אֶת־קż֝לִ֗
pleaded.

For He inclined His ear kî–hiṭṭâ ʾoznô lî לִ֑י ż֣אׇזְנ י־הִטָּה֣ כִּֽ
to me
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and in my days I cried ûb̲əyāmay ʾeqrāʾ א. אֶקְרָֽ י וּבְיָמַ֥
out.

The ropes of death en- ʾăp̲āp̲ûnî ḥeb̲lê–māwet̲ וֶת חֶבְלֵי־מָ֗ אֲפָפ֤וּנִי׀
tangled me; the afflic- ûməṣārê šəʾôl məṣāʾûnî מְצָא֑וּנִי שְׁאż֣ל וּמְצָרֵ֣י
tions of the underworld
came upon me;

ṣārâ wəyāg̲ôn ʾemṣāʾ

I called out to Adonai: ûb̲əšēm–ʾăd̲ōnāy ʾeqrāʾ אֶקְרָ֑א ם־יְהוָה֥ וּבְשֵֽׁ

Please, Adonai, save my ʾānnâ ʾăd̲ōnāy malləṭâ י. נַפְשִֽׁ ה מַלְּטָ֥ יְה֝וָה אָנָּה֥
life! nap̲šî

Adonai is gracious and ḥannûn ʾăd̲ōnāy יק וְצַדִּ֑ יְהוָה֣ חַנּ֣וּן
righteous wəṣaddîq

and our God is merciful. wēlōhênû məraḥēm ם. מְרַחֵֽ וֵא֖˄הֵי֣נוּ

Adonai protects the šōmēr pət̲āyim ʾăd̲ōnāy יְהוָה֑ פְּתָאיִם֣ שֹׁמֵר֣
simple.

I was brought low, and dallôt̲î wəlî yəhôšîaʿ יעַ. יְהżשִֽׁ וְלִ֣י י לżּתִ֗ דַּ֝
he saved me.

Be at rest again, my šûb̲î nap̲šî limnûḥāyək̲î לִמְנוּחָיְ֑כִי נַפְ֭שִׁי י שׁוּבִ֣
soul,

for Adonai has been kî–ʾăd̲ōnāy gāmal יְכִי. עָלָֽ ל גָּמַ֥ י־יְה֝וָה כִּֽ
beneficent to you. ʿālāyək̲î

For You have delivered kî ḥillaṣtā nap̲šî וֶת מָּ֥ מִ֫ י נַפְשִׁ֗ צְתָּ חִלַּ֥ י כִּ֤
me from death, my eyes mimmāwet̲ ʾet̲–ʿênî מִן־דִּמְעָה֑ אֶת־עֵינִ֥י
from tears, min–dimʿâ

my legs from weariness. ʾet̲–rag̲lî middeḥî חִי. מִדֶּֽ י אֶת־רַגְלִ֥

I walk before Adonai ʾet̲hallēk̲ lip̲nê ʾăd̲ōnāy יְהוָה֑ לִפְנֵי֣ אֶ֭תְהַלֵּ˂

in the land of the bəʾarṣôt̲ haḥayyîm ים. חַיִּֽ הַֽ אַרְצż֗ת בְּ֝
living!

I believed when I spoke; heʾĕmantî kî ʾăd̲abbēr אֲדַבֵּר֑ י כִּ֣ הֶ֭אֱמַנְתִּי

I was greatly afflicted. ʾănî ʿānît̲î məʾōd̲ ד. מְאֹֽ עָנִ֥יתִי י נִ֗ אֲ֝

I said rashly, ʾănî ʾāmartî b̲əḥop̲zî בְחׇפְזִי֑ אָמַרְ֣תִּי אֲ֭נִי

“‘All people are kol–hāʾād̲ām kōzēb̲ כֹּזֵבֽ. ם ל־הָאָדָ֥ כׇּֽ
deceitful.”
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How can I repay Adonai mâ–ʾāšîb̲ lad̲ōnāy לַיהוָה֑ יב ה־אָשִׁ֥ מָֽ Psalms 116:12-19*

for all the benificence kol–tag̲mûlôhî ʿālāy י. עָלָֽ ל־תַּגְמוּלż֥הִי כׇּֽ
he has shown me?

I raise a cup of kôs–yəšûʿôt̲ ʾeśśāʾ אֶשָּׂא֑ כżּס־יְשׁוּעż֥ת
salvation

and call out in the ûb̲əšēm ʾăd̲ōnāy ʾeqrāʾ א. אֶקְרָֽ יְהוָה֣ ם וּבְשֵׁ֖
name of Adonai.

I will fulfill my vows to nəd̲āray lad̲ōnāy אֲשַׁלֵּם֑ לַיהוָה֣ נְדָ֭רַי
Adonai ʾăšallēm

in the presence of all neg̲d̲â–nnāʾ lək̲ol–ʿammô .żּֽלְכׇל־עַמ א נֶגְדָה־נָּ֝֗
His people.

The death of his faithful yāqār bəʿênê ʾăd̲ōnāy יְהוָה֑ בְּעֵינֵי֣ יָקָ֭ר
ones

is grievous in the eyes hammāwət̲â laḥăsîd̲āyw יו. לַחֲסִידָֽ וְתָה מָּ֗ הַ֝
of Adonai.

O Adonai, I am Your ʾānnâ ʾăd̲ōnāy kî–ʾănî י־אֲנִי֪ כִּֽ ֮ יְהוָה נָּה֣ אָֽ
servant. I am your ʿab̲dek̲ā ʾă�nî–ʿab̲dək̲ā אֲ�ֽנִי־עַבְ֭דְּ˃ ˃ בְדֶּ֥ עַ֫
servant, son of your ben–ʾămāt̲ek̲ā בֶּן־אֲמָתֶ֑˃
maidservant.

You have released my pittaḥtā ləmôsērāy י. לְמżסֵרָֽ חְתָּ תַּ֗ פִּ֝
bonds.

I will slaughter a lək̲ā–ʾezbaḥ zeb̲aḥ tôd̲â תżּדָ֑ה זֶבַ֣ח ˃־אֶ֭זְבַּח לְֽ
thanksgiving sacrifice to
You

and call out in the ûb̲əšēm ʾăd̲ōnāy ʾeqrāʾ א. אֶקְרָֽ יְהוָה֣ ם וּבְשֵׁ֖
name of Adonai.

I will fulfill my vows to nəd̲āray lad̲ōnāy אֲשַׁלֵּם֑ לַיהוָה֣ נְדָ֭רַי
Adonai ʾăšallēm

in the presence of all neg̲d̲â–nnāʾ lək̲ol–ʿammô .żּֽלְכׇל־עַמ א נֶגְדָה־נָּ֝֗
His people,

in the courtyards of the bəḥaṣrôt̲ bêt̲ ʾăd̲ōnāy יְהוָ֗ה בֵּ֤ית בְּחַצְרż֤ת׀
temple of Adonai

in Jerusalem. bət̲ôk̲ēk̲î yərûšālāim fיִם לָ֗ רוּשָָׁ יְֽ תż֘כֵכִ֤י בְּֽ
yərûā���lāyim

fִם רוּשָׁלָ֗ יְֽ – כתיב
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Praise Yah! haləlû–yāh לְלוּ־יָֽהּ. הַֽ

Praise Adonai, all haləlû ʾet̲–ʾăd̲ōnāy אֶת־יְה֭וָה לְל֣וּ הַֽ Psalms 117*

nations! kol–gôyim כׇּל־גżּיִם֑

Laud him, all peoples! šabbəḥûhû ים. כׇּל־הָאֻמִּֽ בְּח֗וּהוּ שַׁ֝
kol–hāʾummîm

For his kindness has kî g̲āb̲ar ʿālênû ḥasdô żּ֗חַסְד ינוּ׀ עָלֵ֨ בַ֤ר גָ֘ י כִּ֥
overwhelmed us

and Adonai is faithful weʾĕmet̲–ʾăd̲ōnāy ləʿôlām ם לְעżלָ֗ וֶֽאֱמֶת־יְהוָה֥
forever.

Praise Yah! haləlû–yāh לְלוּ־יָֽהּ. הַֽ

Give thanks to Adonai, hôd̲û lad̲ōnāy kî–ṭôb̲ כִּי־טż֑ב לַיהוָה֣ הżד֣וּ Psalms 118:1-4*

for He is good,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
everlasting.

Israel says: yōmar–nāʾ yiśrāʾēl יִשְׂרָאֵל֑ אמַר־נָא֥ ֹֽ י

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
everlasting.

The family of Aaron yōmərû–nāʾ b̲êt̲–ʾahărōn ן ית־אַהֲרֹ֑ בֵֽ אמְרוּ־נָא֥ ֹֽ י
says:

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
everlasting.

Those who fear Adonai yōmərû–nāʾ yirʾê יְהוָה֑ יִרְאֵי֣ אמְרוּ־נָא֭ ֹֽ י
say: ʾăd̲ōnāy

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
everlasting.

From the straights I call min–hammēṣar qārāt̲î יָּהּ֑ קָרָ֣אתִי ר ן־הַ֭מֵּצַ֥ מִֽ Psalms 118:5-20*

to Yah, yyāh

Yah answers me in His ʿānānî b̲ammerḥāb̲ yāh יָֽהּ. בַמֶּרְחָב֣ ֖ נִי עָנָ
broadness.

Adonai, I do not fear ʾăd̲ōnāy lî lōʾ ʾîrāʾ אִירָ֑א א ֹ֣ ל לִי֭ יְהוָה֣
for myself---

what can a mortal do to mah–yyaʿăśeh lî ʾād̲ām ם. אָדָֽ לִ֣י ה מַה־יַּעֲשֶׂ֖
me?
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When Adonai is with ʾăd̲ōnāy lî bəʿōzərāy בְּעֹזְרָ֑י לִי֭ יְהוָה֣
me as my helper,

I will see [the fall of] waʾănî ʾerʾeh b̲əśōnəʾāy י. בְשֹׂנְאָֽ ה אֶרְאֶ֥ י וַאֲ֝נִ֗
my enemies.

It is better to seek ṭôb̲ laḥăsôt̲ bad̲ōnāy בַּיהוָה֑ לַחֲסż֥ת טż֗ב
refuge in Adonai

than to trust in mortals. mibbəṭōaḥ bāʾād̲ām ם. בָּאָדָֽ חַ בְּטֹ֗ מִ֝

It is better to seek ṭôb̲ laḥăsôt̲ bad̲ōnāy בַּיהוָה֑ לַחֲסż֥ת טż֗ב
refuge in Adonai

than to trust in nobles. mibbəṭōaḥ bind̲îb̲îm ים. בִּנְדִיבִֽ חַ בְּטֹ֗ מִ֝

All nations surround kol–gôyim səb̲āb̲ûnî סְבָב֑וּנִי ם כׇּל־גżּיִ֥
me---

by the name of Adonai I bəšēm ʾăd̲ōnāy kî ם. אֲמִילַֽ י כִּ֣ ה יְה֝וָ֗ ם בְּשֵׁ֥
will cut them down. ʾămîlam

They surround me and sabbûnî g̲am–səb̲āb̲ûnî גַם־סְבָב֑וּנִי סַבּ֥וּנִי
encircle me---

by the name of Adonai I bəšēm ʾăd̲ōnāy kî ם. אֲמִילַֽ י כִּ֣ ה יְה֝וָ֗ ם בְּשֵׁ֥
will cut them down. ʾămîlam

They surround me like sabbûnî k̲id̲b̲ôrîm דֹּ֭עֲכוּ ים כִדְבżרִ֗ סַבּ֤וּנִי
bees--- dōʿăk̲û kəʾēš qôṣîm קżצִ֑ים כְּאֵשׁ֣

they will be extin- bəšēm ʾăd̲ōnāy kî ם. אֲמִילַֽ י כִּ֣ ה יְה֝וָ֗ ם בְּשֵׁ֥
guished like burning ʾămîlam
thorns.

They pressed upon me daḥōh d̲əḥît̲anî linpōl ל לִנְפֹּ֑ דְחִיתַ֣נִי ה דַּחֹ֣
to fell me,

but Adonai helped me. wad̲ōnāy ʿăzārānî נִי. עֲזָרָֽ וַי֖הוָה֣

Adonai is my strength ʿozzî wəzimrāt̲ yāh יָהּ֑ וְזִמְרָ֣ת עׇזִּי֣
and my might

and He will be my wayhî–lî lîšûʿâ ה. ישׁוּעָֽ לִֽ י  יְהִי־לִ֝֗ וַֽ
salvation.

The sound of rejoicing qôl rinnâ wîšûʿâ ה ישׁוּעָ֗ וִֽ ה רִנָּ֬ קż֤ל׀
and salvation is in the bəʾāhŏlê ṣaddîqîm ים צַדִּיקִ֑ בְּאָהֳלֵ֥י
tents of the righteous.

The right hand of yəmîn ʾăd̲ōnāy ʿōśâ ḥāyil יִל. חָֽ שָׂה עֹ֣ יְה֝וָה ין יְמִ֥
Adonai acts valorously.



הַלֵּל :Songs of Praise הַלֵּל58 :Songs of Praise הַלֵּל58 :Songs of Praise 58

The right hand of yəmîn ʾăd̲ōnāy rômēmâ רżמֵמָה֑ יְה֭וָה ין יְמִ֣
Adonai is exalted,

the right hand of yəmîn ʾăd̲ōnāy ʿōśâ ḥāyil יִל. חָֽ שָׂה עֹ֣ יְה֝וָה ין יְמִ֥
Adonai acts valorously.

I will not die. I will live lōʾ ʾāmût̲ kî–ʾeḥyeh חְיֶה֑ כִּי־אֶֽ אָמ֥וּת א ֹֽ ל

and will tell of the waʾăsappēr maʿăśê yāh יָֽהּ. י עֲשֵׂ֥ מַֽ ר וַאֲ֝סַפֵּ֗
deeds of Yah.

Yah has punished me yassōr yissərannî yyāh יָּהּ֑ נִּי יִסְּרַ֣ ר יַסֹּ֣
severely,

but He has not given wəlammāwet̲ lōʾ  נִי. נְתָנָֽ א ֹ֣ ל וֶת וְלַ֝מָּ֗
me over to death. nət̲ānānî

Open for me, gates of pit̲ḥû–lî šaʿărê–ṣed̲eq שַׁעֲרֵי־צֶדֶ֑ק י פִּתְחוּ־לִ֥
righteousness!

I will come through and ʾāb̲ōʾ–b̲ām ʾôd̲eh yāh יָֽהּ. ה אżדֶ֥ ם באֹ־בָ֝ אָֽ
offer thanks to Yah.

This is the gate of zeh–haššaʿar lad̲ōnāy לַיהוָה֑ עַר זֶהֽ־הַשַּׁ֥
Adonai.

The righteous will come ṣaddîqîm yāb̲ōʾû b̲ô .żֽב אוּ יָבֹ֥ ים דִּיקִ֗ צַ֝
through it.

I thank You, for You ʾôd̲ək̲ā kî ʿănît̲ānî עֲנִיתָ֑נִי י כִּ֣ אż֭דְ˃ Psalms 118:21-24*

answered me

and were my salvation. wattəhî–lî lîšûʿâ ה. ישׁוּעָֽ לִֽ י וַתְּהִי־לִ֝֗

I thank You, for You ʾôd̲ək̲ā kî ʿănît̲ānî עֲנִיתָ֑נִי י כִּ֣ אż֭דְ˃ Psalms 118:21-24*

answered me

and were my salvation. wattəhî–lî lîšûʿâ ה. ישׁוּעָֽ לִֽ י וַתְּהִי־לִ֝֗

The stone that the ʾeb̲en māʾăsû habbônîm הַבżּנִי֑ם מָאֲס֣וּ אֶ֭בֶן
builders rejected

has become the hāyət̲â lərōš pinnâ פִּנָּֽה. אשׁ ֹ֣ לְר ה יְתָ֗ הָ֝
cornerstone.

The stone that the ʾeb̲en māʾăsû habbônîm הַבżּנִי֑ם מָאֲס֣וּ אֶ֭בֶן
builders rejected

has become the hāyət̲â lərōš pinnâ פִּנָּֽה. אשׁ ֹ֣ לְר ה יְתָ֗ הָ֝
cornerstone.
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This has come from mēʾēt̲ ʾăd̲ōnāy hāyət̲â ֹ֑את זּ הָיְ֣תָה יְה֭וָה מֵאֵת֣
Adonai--- zzōt̲

it is wondrous in our hîʾ nip̲lāt̲ bəʿênênû בְּעֵינֵֽינוּ. נִפְלָא֣ת יא הִ֖
eyes.

This has come from mēʾēt̲ ʾăd̲ōnāy hāyət̲â ֹ֑את זּ הָיְ֣תָה יְה֭וָה מֵאֵת֣
Adonai--- zzōt̲

it is wondrous in our hîʾ nip̲lāt̲ bəʿênênû בְּעֵינֵֽינוּ. נִפְלָא֣ת יא הִ֖
eyes.

This is the day that zeh–hayyôm ʿāśâ יְהוָה֑ עָשָׂה֣ זֶה־הַ֭יżּם
Adonai made for us. ʾăd̲ōnāy

We will rejoice and be nāg̲îlâ wəniśməḥâ b̲ô .żֽב וְנִשְׂמְחָה֣ ילָה נָגִ֖
happy on it.

This is the day that zeh–hayyôm ʿāśâ יְהוָה֑ עָשָׂה֣ זֶה־הַ֭יżּם
Adonai made for us. ʾăd̲ōnāy

We will rejoice and be nāg̲îlâ wəniśməḥâ b̲ô .żֽב וְנִשְׂמְחָה֣ ילָה נָגִ֖
happy on it.

Please, Adonai, save! ʾānnāʾ ʾăd̲ōnāy hôšîʿâ נָּא֑ יעָ֥ה הżשִׁ֘ יְה֭וָה אָנָּא֣ Psalms 118:25*

nnāʾ
נָּא֑ יעָ֥ה הżשִׁ֘ יְה֭וָה אָנָּא֣ Psalms 118:25*

Please, Adonai, bring ʾānnāʾ ʾăd̲ōnāy haṣlîḥâ נָּֽא. ה יחָ֥ הַצְלִ֘ ה יְה֝וָ֗ נָּא֥ אָֽ
success! nnāʾ

נָּֽא ה יחָ֥ הַצְלִ֘ ה יְה֝וָ֗ נָּא֥ אָֽ

Blessed be the one who bārûk̲ habbāʾ bəšēm יְהוָה֑ בְּשֵׁם֣ הַ֭בָּא בָּר֣וּ˂ Psalms 118:26-29*

comes in the name of ʾăd̲ōnāy
Adonai.

We bless you from the bērak̲nûk̲em mibbêt̲ יְהוָֽה. ית מִבֵּ֥ ם כְנוּכֶ֗ רַֽ בֵּ֝
temple of Adonai. ʾăd̲ōnāy

Blessed be the one who bārûk̲ habbāʾ bəšēm יְהוָה֑ בְּשֵׁם֣ הַ֭בָּא בָּר֣וּ˂ Psalms 118:26-29*

comes in the name of ʾăd̲ōnāy
Adonai.

We bless you from the bērak̲nûk̲em mibbêt̲ יְהוָֽה. ית מִבֵּ֥ ם כְנוּכֶ֗ רַֽ בֵּ֝
temple of Adonai. ʾăd̲ōnāy

Adonai is God and He ʾēl ʾăd̲ōnāy wayyāʾer לָ֥נוּ וַיָּאֶ֪ר ֮ יְהוָה אֵ֤ל׀
gives us light. Bind a lānû ʾisrû–ḥag̲ baʿăb̲ōt̲îm ים בַּעֲבֹתִ֑ ג אִסְרוּ־חַ֥
festival offering in cords
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to the horns of the ʿad̲–qarnôt̲ hammizbēaḥ חַ. הַמִּזְבֵּֽ רְנż֗ת עַד־קַ֝
altar.

Adonai is God and He ʾēl ʾăd̲ōnāy wayyāʾer לָ֥נוּ וַיָּאֶ֪ר ֮ יְהוָה אֵ֤ל׀
gives us light. Bind a lānû ʾisrû–ḥag̲ baʿăb̲ōt̲îm ים בַּעֲבֹתִ֑ ג אִסְרוּ־חַ֥
festival offering in cords

to the horns of the ʿad̲–qarnôt̲ hammizbēaḥ חַ. הַמִּזְבֵּֽ רְנż֗ת עַד־קַ֝
altar.

You are my God and I ʾēlî ʾattâ wəʾôd̲ekkā וְאżדֶ֑ךָּ אַתָּ֣ה אֵלִ֣י
thank You.

You are my God and I ʾĕlōhay ʾărôməmekkā ךָּ. אֲרżמְמֶֽ י ˄הַ֗ אֱ֝
exalt You.

You are my God and I ʾēlî ʾattâ wəʾôd̲ekkā וְאżדֶ֑ךָּ אַתָּ֣ה אֵלִ֣י
thank You.

You are my God and I ʾĕlōhay ʾărôməmekkā ךָּ. אֲרżמְמֶֽ י ˄הַ֗ אֱ֝
exalt You.

Praise Adonai, for He is hôd̲û lad̲ōnāy kî–ṭôb̲ כִּי־טż֑ב לַיהוָה֣ הżד֣וּ
good,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Praise Adonai, for He is hôd̲û lad̲ōnāy kî–ṭôb̲ כִּי־טż֑ב לַיהוָה֣ הżד֣וּ
good,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.
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May You be praised, yəhalălûk̲ā ʾăd̲ōnāy ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה יְהַלֲלֽוּ˃
Adonai our God, all ʾĕlōhênû ʿal kol י˃. מַעֲשֶֽׂ כׇּל עַל
Your deeds. maʿăśêk̲ā
Your pious ones, the waḥăsîd̲êk̲ā ṣaddîqîm עżשֵׂי צַדִּיקִים י˃ וַחֲסִידֶֽ
righteous who act ac- ʿôśê rəṣônek̲ā wək̲ol בֵּית עַמְּ˃ וְכׇל רְצżנֶֽ ˃
cording to Your will, ʿammək̲ā bêt̲ yiśrāʾēl יżדוּ בְּרִנָּה יִשְׂרָאֵל
and all Your people bərinnâ yôd̲û wîb̲ārək̲û רוּ וִיפָאַֽ וִישַׁבְּחוּ וִיבָרְכוּ
the family of Israel wîšabbəḥû wîp̲āʾarû וְיַעֲרִיצוּ וִירżמֲמוּ
will thank, bless, praise, wîrômămû wəyaʿărîṣû אֶת יכוּ וְיַמְלִֽ ישׁוּ וְיַקְדִּֽ
glorify, exalt, worship, wəyaqdîšû wəyamlîk̲û לְ˃ כִּי נוּ מַלְכֵּֽ שִׁמְ˃
and sanctify Your name ʾet̲ šimk̲ā malkēnû וּלְשִׁמְ˃ לְהżדżת טżב
in joy and declare You kî lək̲ā ṭôb̲ ləhôd̲ôt̲ מֵעżלָם כִּי לְזַמֵּר נָאֶה
king, our King. For it is ûləšimk̲ā nāʾeh ləzam- אֵל. אַתָּה עżלָם וְעַד
good to praise You and mēr kî mēʿôlām wəʿad̲
pleasing to sing to Your ʿôlām ʾattâ ʾēl
name, for You are God
forever and ever.

Thank Adonai, for He is hôd̲û lad̲ōnāy kî–ṭôb̲ כִּי־טż֑ב לַיהוָה֣ הżד֣וּ Psalms 136*

good,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Thank the greatest God, hôd̲û lēlōhê hāʾĕlōhîm ים הָאֱ˄הִ֑ א˄הֵי֣ לֵֽ הż֭דוּ

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Thank the greatest hôd̲û laʾăd̲ōnê הָאֲדֹנִי֑ם לַאֲדֹנֵי֣ הż֭דוּ
Lord, hāʾăd̲ōnîm

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The One who per- ləʿōśēh nip̲lāʾôt̲ gəd̲ōlôt̲ גְּדֹלż֣ת נִפְלָאż֣ת שֵׂ֤ה לְעֹ֘
forms great wonders by ləb̲addô żּ֑לְבַד
Himself,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The One who created ləʿōśēh haššāmayim בִּתְבוּנָה֑ הַ֭שָּׁמַיִם לְעֹשֵׂה֣
the heavens in wisdom, bit̲b̲ûnâ
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for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The One who spread lərōqaʿ hāʾāreṣ עַל־הַמָּיִ֑ם הָ֭אָרֶץ ע לְרֹקַ֣
out the earth over the ʿal–hammāyim
waters,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The One who created ləʿōśēh ʾôrîm gəd̲ōlîm גְּדֹלִ֑ים ים אżרִ֣ לְעֹ֭שֵׂה
the great luminaries,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The sun, to rule over ʾet̲–haššemeš ləmem- לְמֶמְשֶׁלֶ֣ת אֶת־הַ֭שֶּׁמֶשׁ
the day, šelet̲ bayyôm בַּיżּ֑ם

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The moon and the stars ʾet̲–hayyārēaḥ וְכż֭כָבִים חַ אֶת־הַיָּרֵ֣
to rule over the night, wək̲ôk̲āb̲îm ləmemšəlôt̲ בַּלָּיְ֑לָה לְמֶמְשְׁלż֣ת

ballāyəlâ

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The one who struck ləmakkēh miṣrayim מִצְ֭רַיִם לְמַכֵּה֣
down the firstborn of bib̲k̲ôrêhem בִּבְכżרֵיהֶם֑
Egypt,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

And redeemed Israel wayyôṣēʾ yiśrāʾēl מִתżּכָם֑ יִשְׂ֭רָאֵל וַיżּצֵא֣
from their midst, mittôk̲ām

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

With a strong hand and bəyād̲ ḥăzāqâ ûb̲izrôaʿ וּבִזְרż֣עַ חֲ֭זָקָה בְּיָד֣
an outstretched arm, nəṭûyâ נְטוּיָה֑

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Who split the sea in ləg̲ōzēr yam–sûp̲ ים לִגְזָרִ֑ יַם־ס֭וּף לְגֹזֵר֣
two, lig̲zārîm
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for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

And brought Israel wəheʿĕb̲îr yiśrāʾēl ż֑כżבְּת יִשְׂרָאֵל֣ יר וְהֶעֱבִ֣
through its midst, bət̲ôk̲ô

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

And drowned Pharaoh wəniʿēr parʿōh wəḥêlô ż֣וְחֵיל ה פַּרְעֹ֣ עֵר֤ וְנִ֘
and his army in the Sea b̲əyam–sûp̲ בְיַם־ס֑וּף
of Reeds,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Who led His people ləmôlîk̲ ʿammô בַּמִּדְבָּר֑ żּ֭עַמ לְמżלִ֣י˂
through the wilderness, bammid̲bār

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Who struck down great ləmakkēh məlāk̲îm גְּדֹלִ֑ים ים מְלָכִ֣ לְמַ֭כֵּה
kings, gəd̲ōlîm

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

And killed mighty kings, wayyahărōg̲ məlāk̲îm ים אַדִּירִ֑ ים מְלָכִ֣ יַּ֭הֲרֹג ַ וֽ
ʾaddîrîm

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Sichon, king of the ləsîḥôn melek̲ hāʾĕmōrî י הָאֱמֹרִ֑ מֶלֶ֣˂ לְסִ֭יחżן
Amorites,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

And Og, king of Bashan, ûləʿôg̲ melek̲ habbāšān הַבָּשָׁן֑ מֶלֶ֣˂ וּלְ֭עżג

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

And he granted their wənāt̲an ʾarṣām לְנַחֲלָה֑ אַרְצָם֣ וְנָתַ֣ן
land as an inheritance, lənaḥălâ

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

An inheritance for His naḥălâ ləyiśrāʾēl ʿab̲dô żּ֑עַבְד לְיִשְׂרָאֵל֣ נַחֲ֭לָה
servant Israel,
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for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

For He remembered us šebbəšip̲lēnû zāk̲ar lānû לָנ֑וּ זָכַ֣ר שֶׁבְּ֭שִׁפְלֵנוּ
in our lowliness,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

And he freed us from wayyip̲rəqēnû מִצָּרֵ֑ינוּ נוּ וַיִּפְרְקֵ֥
our affliction, miṣṣārênû

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

He gives food to all nōt̲ēn leḥem lək̲āl–bāśār לְכָל־בָּשָׂר֑ לֶחֶ֭ם נֹתֵ֣ן
flesh,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

Thank the God of hôd̲û ləʾēl haššāmāyim הַשָּׁמָיִ֑ם לְאֵל֣ הż֭דוּ
Heaven,

for His kindness is kî ləʿôlām ḥasdô .żּֽחַסְד לְעżלָם֣ י כִּ֖
eternal.

The breath of all nišmat̲ kol–ḥay təb̲ārēk̲ תְּבָרֵ˂ כׇּל־חַי נִשְׁמַת
life praises Your name, ʾet̲–šimk̲ā ʾăd̲ōnāy ינוּ. אֱ˄הֵֽ יְהוָה אֶת־שִׁמְ˃
Adonai our God, ʾĕlōhênû
and the spirit of all wərûaḥ kol–bāśār תְּפָאֵר כׇּל־בָּשָׂר וְרֽוּחַ
flesh glorifies and ex- təp̲āʾēr ût̲ərômēm נוּ מַלְכֵּֽ זִכְרְ˃ וּתְרżמֵם
alt your mention, our zik̲rək̲ā malkēnû tāmîd̲ תָּמִיד.
Sovereign, always.
You are God forever and min–hāʿôlām וְעַד־הָעżלָם מִן־הָעżלָם
ever, wəʿad̲–hāʿôlām ʾattâ ʾēl אֵל. אַתָּה
and beside You we ûmibbalʿād̲êk̲ā ʾên lānû נוּ לָֽ אֵין י˃ וּמִבַּלְעָדֶֽ
have no other sovereign melek̲ā gôʾēl û- יעַ וּמżשִֽׁ גżּאֵל לֶ˃ מֶֽ
to redeem, save, free, môšîaʿ pôd̲eh ûmaṣṣîl וּמְפַרְנֵס וּמַצִּיל פżּדֶה
rescue, provide for, and ûməp̲arnēs ûməraḥēm צָרָה בְּכׇל־עֵת וּמְרַחֵם
have mercy [on us] at bək̲ol–ʿēt̲ ṣārâ wəṣûqâ לֶ˂ מֶֽ נוּ לָֽ אֵין וְצוּקָה
every time of affliction ʾên lānû melek̲ ʾellāʾ תָּה. אָֽ אֶלָּא
and oppression. We ʾāttâ
have no sovereign but
You.
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You are God of the first ʾĕlōhê hārišônîm הָרִאשżׁנִים אֱ˄הֵי
and the last, wəhāʾaḥărônîm וְהָאַחֲרżנִים.
God of all creations and ʾĕlôah kol–bəriyyôt̲ ʾd̲ôn אדżן כׇּל־בְּרִיżּת אֱלżֽהַּ
all their descendants, kol–tôlād̲ôt̲ hamhullāl הַמְהֻלָּל כׇּל־תżּלָדżת
who is praised with bərōb̲ hattišbāḥôt̲ ham- הַמְנַהֵג הַתִּשְׁבָּחżת בְּרֹב
the greatest praises and nahēg̲ ʿôlāmô bḥesed̲ וּבְרִיżּתָיו סֶד בּחֶֽ żלָמżע
who governs His world ûb̲əriyyôt̲āyw braḥămîm בּרַחֲמִים.
in kindness and His
creations in mercy.
Adonai neither slumbers wad̲ōnāy lōʾ–yānûm לאֹ־יָנוּם וַיהוָה
nor sleeps. wəlōʾ–yîšān וְלאֹ־יִישָׁן.
He wakes the sleep- hamʿôrēr yəšēnîm יְשֵׁנִים הַמְעżרֵר
ing and arouses the wəhammēqîṣ nirdāmîm נִרְדָּמִים. וְהַמֵּקִיץ
slumbering.
He causes the dumb to wəhammēśîaḥ ʾilləmîm אִלְּמִים. וְהַמֵּשִׂיחַ
speak,
releases the bound, sup- wəhammattîr ʾăsûrîm אֲסוּרִים וְהַמַּתִּיר
ports the fallen, and wəhassômēk̲ nôp̲əlîm נżפְלִים וְהַסżּמֵ˂
straightens the bent. wəhazzôqēp̲ kəp̲ûp̲îm כְּפוּפִים. וְהַזżּקֵף

releases the bound, sup- lək̲ā ləb̲addək̲ā ʾănaḥnû אֲנַֽחְנוּ לְבַדְּ˃ לְ˃
ports the fallen, and môd̲îm מżדִים.
straightens the bent.
If our mouths were as ʾillû p̲înû mālēʾ šîrâ שִׁירָה מָלֵא ינוּ פִֽ אִלּוּ
full of song as the kayyām ûləšônēnû rin- רִנָּה וּלְשżׁנֵֽנוּ כַּיָּם
sea, and on our tongues nâ kahămôn gal- ינוּ וְשִׂפְתżתֵֽ גַּלָּיו כַּהֲמżן
cries of joy like its lāyw wəśip̲t̲ôt̲ênû šeb̲aḥ רָקִיעַ. כְּמֶרְחֲבֵי בַח שֶֽׁ
mighty waves, and our kəmerḥăb̲ê rāqîaʿ
lips as broad as the
horizon with praise,
and our eyes radiant wəʿênênû məʾîrôt̲ מֶשׁ כַּשֶּֽׁ מְאִירżת וְעֵינֵֽינוּ
like the sun and moon, kaššemeš wək̲ayyārēaḥ חַ. וְכַיָּרֵֽ
and our hands stretched wəyād̲ênû pərûśôt̲ כְּנִשְׁרֵי פְּרוּשżׂת ינוּ וְיָדֵֽ
out like eagles in the kənišrê šāmāyim יִם. שָׁמָֽ
sky,
and our legs nimble as wərag̲lênû qallôt̲ כָּאַיָּלżת. קַלżּת ינוּ וְרַגְלֵֽ
rams, kāʾayyālôt̲
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we could not thank ʾên ʾănaḥnû māsəpîqîm מָסְפִּיקִים אֲנַֽחְנוּ אֵין
You enough, Adonai our ləhôd̲ôt̲ lək̲ā ʾăd̲ō- יְהוָה לְ˃ לְהżדżת
God and God of our nāy ʾĕlōhênû wēlōhê וֵא˄הֵי ינוּ אֱ˄הֵֽ
ancestors. ʾăb̲ôt̲ênû ינוּ. אֲבżתֵֽ
Nor could we bless Your ûləb̲ārēk̲ ʾet̲–šəmek̲ā .˃ אֶת־שְׁמֶֽ וּלְבָרֵ˂
name
for even one of the ʿal–ʾaḥat̲ mēʾālep̲ לֶף מֵאָֽ עַל־אַחַת
thousands upon thou- ʾelep̲ ʾalp̲ê ʾălāp̲îm אֲלָפִים אַלְפֵי לֶף אֶֽ
sands and myriads upon wəribbê rəb̲āb̲ôt̲ פְּעָמִים רְבָבżת וְרִבֵּי
myriads of good things pəʿāmîm haṭṭôb̲ôt̲ שֶׁעָשִׂיתָ הַטżּבżת
that you have done for šeʿāśît̲ā ʿim–ʾăb̲ôt̲ênû נוּ. וְעִמָּֽ ינוּ עִם־אֲבżתֵֽ
our ancestors and for wəʿimmānû
us.
You redeemed us from mimmiṣrayim gəʾal- יְהוָה נוּ גְּאַלְתָּֽ יִם מִמִּצְרַֽ
Egypt, Adonai our God, tānû ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû עֲבָדִים וּמִבֵּית ינוּ אֱ˄הֵֽ
and You rescued us ûmibbêt̲ ʿăb̲ād̲îm נוּ. פְּדִיתָֽ
from the house of pəd̲ît̲ānû
slavery.
You fed us when we bərāʿāb̲ zantānû נוּ. זַנְתָּֽ בְּרָעָב
were starving
and gave us food even ûb̲əśāb̲āʿ kilkaltānû נוּ. כִּלְכַּלְתָּֽ וּבְשָׂבָע
when we were satisfied.
You saved us from the mēḥereb̲ hiṣṣaltānû נוּ. הִצַּלְתָּֽ רֶב מֵחֶֽ
sword
and rescued us from ûmiddeb̲er millaṭtānû נוּ מִלַּטְתָּֽ בֶר וּמִדֶּֽ
disease and spared us ûmēḥŏlāyim rāʿîm וְנֶאֱמָנִים רָעִים וּמֵחֳלָיִם
from terrible sickness. wəneʾĕmānîm dəllît̲ānû נוּ. דְּלִּיתָֽ
All this Your mercy has ʿad̲–hēnnâ ʿăzārûnû עֲזָרֽוּנוּ נָּה עַד־הֵֽ
done to help us raḥămêk̲ā י˃. רַחֲמֶֽ
and Your kindness has wəlōʾ–ʿăzāb̲ûnû י˃. חֲסָדֶֽ וְלאֹ־עֲזָבֽוּנוּ
not left us. ḥăsād̲êk̲ā
Do not abandon us, wəʾal–tiṭšēnû ʾăd̲ōnāy יְהוָה נוּ וְאַל־תִּטְשֵֽׁ
Adonai our God, ever! ʾĕlōhênû lāneṣaḥ לָנֶֽצַח. ינוּ אֱ˄הֵֽ
For all this the limbs ʿal–kēn ʾēb̲ārîm šeppil- גְתָּ שֶׁפִּלַּֽ אֵבָרִים עַל־כֵּן
that you formed for us, lag̲tā bānû נוּ. בָּֽ
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the breath and spirit wərûaḥ ûnəšāmâ šen- יְתָּ שֶׁנָּפַֽ וּנְשָׁמָה וְרֽוּחַ
that you blew into nāp̲aytā bəʾappênû אֲשֶׁר וְלָשżׁן ינוּ בְּאַפֵּֽ
our nostrils, and the wəlāšôn ʾăšer śamtā ינוּ. בְּפִֽ שַׂמְתָּ
tongues that you placed bəp̲înû
in our mouths
will indeed thank and hēn hēm yôd̲û wîb̲ārək̲û יżדוּ הֵם הֵן
bless and praise and wîšabbəḥû wîp̲āʾărû וִיפָאֲרוּ וִישַׁבְּחוּ וִיבָרְכוּ
glorify and exalt and wîrômămû wəyaʿărîṣû יצוּ וְיַעֲרִֽ וִירżמֲמוּ
worship and sanctify wəyaqdîû wəyamlîk̲û יכוּ וְיַמְלִֽ ישוּ וְיַקְדִּֽ
Your Name and de- ʾet̲–šimk̲ā malkēnû נוּ. מַלְכֵּֽ אֶת־שִׁמְ˃
clare You sovereign, our
Sovereign.
For every mouth will kî k̲ol–peh lək̲ā yôd̲eh יżדֶה. לְ˃ כׇל־פֶּה כִּי
thank you,
every tongue will swear, wək̲ol–lāšôn lək̲ā תִשָּׁבַע. לְ˃ וְכׇל־לָשżׁן

t̲iššāb̲aʿ
every knee will bend to wək̲ol–berek̲ lək̲ā t̲ik̲raʿ תִכְרַע. לְ˃ רֶ˂ וְכׇל־בֶּֽ
You,
all heights will bow wək̲ol–qômâ ləp̲ānêk̲ā לְפָנֶֽי˃ וְכׇל־קżמָה
down to You, t̲ištaḥăweh תִשְׁתַּחֲוֶה.
all hearts will fear You, wək̲ol–ləb̲āb̲ôt̲ yîrāʾûk̲ā יִירָאֽוּ˃. וְכׇל־לְבָבżת

and all innards and wək̲ol–qereb̲ ûk̲əlāyôt̲ וּכְלָיżת רֶב וְכׇל־קֶֽ
kidneys will sing to yəzammərû lišmek̲ā .˃ לִשְׁמֶֽ יְזַמְּרוּ
Your name,
as scripture says: “All kaddāb̲ār šekkāt̲ûb̲ kol כׇּל שֶׁכָּתוּב כַּדָּבָר
my bones say: Adonai, ʿaṣmôt̲ay tōmarnâ ʾăd̲ō- יְהוָה רְנָה תּאֹמַֽ עַצְמżתַי
who is like You? nāy mî k̲āmôk̲ā .˃żֽכָמ מִי
You rescue the hum- maṣṣîl ʿānî mēḥāzāq נוּ מִמֶּֽ מֵחָזָק עָנִי מַצִּיל
ble from one who is mimmenû wəʿānî wəʾe- .żזְלżּמִג וְאֶבְיżן וְעָנִי
stronger than he, and b̲yôn miggôzəlô
the humble and poor
from the one who robs
him."
Who can be compared mî yid̲meh–llāk̲ ûmî וּמִי יִדְמֶה־לָּ˂ מִי
to You, who can be yišweh–llāk̲ ûmî וּמִי יִשְׁוֶה־לָּ˂
likened to You, who is yaʿărok̲–lāk̲ יַעֲרׇ˂־לָ˂.
similar to You,
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great, mighty, awesome hāʾēl haggād̲ōl haggib- הַגִּבֹּר הַגָּדֹל הָאֵל
God, Most High God, bōr wəhannôrāʾ ʾēl ʿe- קֹנֵה עֶלְיżן אֵל וְהַנżּרָא
Master of heaven and lyôn qōnēh šāmayim רֶץ. וָאָֽ יִם שָׁמַֽ
earth? wāʾāreṣ
We will praise and extol nəhallelk̲ā וּנְשַׁבֵּחֲ˃ נְהַלֶּלְ˃
and glorify You and ûnəšabbēḥăk̲ā אֶת־שֵׁם וּנְבָרֵ˂ וּנְפָאֶרְ˃
bless Your holy name, ûnəp̲āʾerk̲ā ûnəb̲ārēk̲ .˃ קׇדְשֶֽׁ

ʾet̲–šēm qod̲šek̲ā
as scripture says:* Psalms 103:1“By kāʾāmûr * təhîllîm qg̲ʾləd̲āwid̲ בָּרְכִי לְדָוִד Psalms 103:1* כָּאָמוּר
David: Bless Adonai, my bārək̲î nap̲šî ʾet̲–ʾăd̲ōnāy אֶת־יְהוָה נַפְשִׁי
soul, and all my innards wək̲ol–qərāb̲ay ʾet̲–šēm אֶת־שֵׁם וְכׇל־קְרָבַי
His holy name." qod̲šô .żׁקׇדְש

God, in the greatness of hāʾēl bət̲aʿăṣumôt̲ עֻזֶּֽ ˃. בְּתַעֲצֻמżת הָאֵל
Your might; ʿuzzek̲ā
Great One, in the glory haggād̲ôl bik̲b̲ôd̲ šəmek̲ā .˃ שְׁמֶֽ בִּכְבżד הַגָּדżל
of Your name;
eternally mighty One, haggibbûr וְהַנżּרָא לָנֶֽצַח הַגִּבּוּר
awesome One, in Your lāneṣaḥ wəhannôrāʾ י˃. בְּנżרְאżתֶֽ
awesomeness; bənôrəʾôt̲êk̲ā
Sovereign, who sits on hammelek̲ hayyôšēb̲ ʿal כִּסֵּא עַל הַיżּשֵׁב לֶ˂ הַמֶּֽ
a high and exalted kissēʾ rām wəniśśāʾ וְנִשָּׂא. רָם
throne:

The One who en- šôk̲ēn ʿad̲ mārôm וְקָדżשׁ מָרżם עַד שżׁכֵן
dures forever---exalted wəqād̲ôš šəmô .żשְׁמ
and holy is His name!
Scripture says:* Psalms 33:1“The wək̲āt̲ûb̲ * təhîllîm lg̲ʾranănû ṣad- צַדִּיקִים רַננֲוּ Psalms 33:1* וְכָתוּב
righteous rejoice in dîqîm bad̲ōnāy layšārîm נָאוָה לַיֽשָׁרִים בַּיהוָה
Adonai; praise is pleas- nāwâ t̲əhillâ תְהִלָּה.
ant to the upright."

In the mouths of the bəp̲î yəšārîm tit̲hallāl תִּתְהַלָּל. יְשָׁרִים בְּפִי
upright He is praised,

in the words of the ûb̲əd̲ib̲rê ṣaddîqîm צַדִּיקִים וּבְדִבְרֵי
righteous He is blessed, tit̲bārak̲ תִּתְבָּרַ˂.

by the tongues of the ûb̲ilšôn ḥas̆îd̲îm חֲסִידִים וּבִלְשżׁן
pious He is exalted, tit̲rômām תִּתְרżמָם.
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and in the midst of the ûb̲əqereb̲ qəd̲ôšîm קְדżשִׁים רֶב וּבְקֶֽ
holy He is sanctified. tit̲qaddāš תִּתְקַדָּשׁ.

In the congregation of ûb̲əmaqhălôt̲ rib̲əb̲ôt̲ רִבְבżת וּבְמַקְהֲלżת
the myriads of Your ʿammək̲ā bêt̲ yiśrāʾēl יִשְׂרָאֵל בֵּית עַמְּ˃
people, the family of Is- bərinnâ yit̲pāʾar šimk̲ā שִׁמְ˃ יִתְפָּאַר בְּרִנָּה
rael, Your name will be malkēnû bək̲ol–dôr בְּכׇל־דżּר נוּ מַלְכֵּֽ
glorified, our Sovereign, wād̲ôr šekkēn ḥôb̲at̲ חżבַת שֶׁכֵּן וָדżר
in each and every gen- kol–hayṣûrîm ləp̲ānêk̲ā לְפָנֶֽי˃ כׇּל־הַיְצוּרִים
eration. For this is ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû וֵא˄הֵי ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה
the duty of all creations wēlōhê ʾăb̲ôt̲ênû ləhôd̲ôt̲ לְהżדżת ינוּ אֲבżתֵֽ
before You, Adonai our ləhallēl ləššabbēaḥ לְפָאֵר חַ לְשַּׁבֵּֽ לְהַלֵּל
God and God of our ləp̲āʾēr lərômēm ləhad- לְבָרֵ˂ לְהַדֵּר לְרżמֵם
ancestors: to thank and dēr ləb̲ārēk̲ ləʿallēh עַל וּלְקַלֵּס לְעַלֵּה
praise and glorify You ûləqallēs ʿal kol–dib̲rê שִׁירżת כׇּל־דִּבְרֵי
beyond all the words of šîrôt̲ wət̲išbəḥôt̲ dāwid̲ בֶּן־יִשַׁי דָּוִד וְתִשְׁבְּחżת
the songs and praises ben–yišay ʿab̲dək̲ā .˃ מְשִׁיחֶֽ עַבְדְּ˃
of David, Your anointed məšîḥek̲ā
servant.
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May Your name be yištabbaḥ šimk̲ā לָעַד שִׁמְ˃ יִשְׁתַּבַּח
praised forever, our lāʿad̲ malkēnû hāʾēl לֶ˂ הַמֶּֽ הָאֵל נוּ מַלְכֵּֽ
Sovereign, Great and hammelek̲ haggād̲ôl יִם בַּשָּׁמַֽ וְהַקָּדżשׁ הַגָּדżל
holy divine King in wəhaqqād̲ôš baššā- לְ˃ כִּי רֶץ וּבָאָֽ
the heavens and the mayim ûb̲āʾāreṣ kî lək̲ā ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה נָאֶה
earth. For You is nāʾeh ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû שִׁיר ינוּ אַבżתֵֽ וֵא˄הֵי
fitting, Adonai our God wēlōhê ʾab̲ôt̲ênû šîr וְזִמְרָה הַלֵּל וּשְׁבָחָה
and God of our ances- ûšəb̲āḥâ hallēl wəzim- נֶֽצַח וּמֶמְשָׁלָה עֹז
tors, song and exalta- râ ʿōz ûmemšālâ neṣaḥ תְּהִלָּה וּגְבוּרָה גְּדֻלָּה
tion, praise and melody, gəd̲ullâ ûg̲əb̲ûrâ təhillâ קְדֻשָּׁה רֶת וְתִפְאֶֽ
might and power, wət̲ip̲ʾeret̲ qəd̲uššâ בְּרָכżת וּמַלְכוּת
eminence, greatness, ûmalk̲ût̲ bərāk̲ôt̲ מֵעַתָּה וְהżדָאżת
strength, praise, glory, wəhôd̲āʾôt̲ mēʿattâ וְעַד־עżלָם.
holiness, sovereignty, wəʿad̲–ʿôlām
blessings and thanks
from now and for all
eternity.
Blessed are You, Adonai, bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy ʾēl אֵל יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
divine Sovereign worthy melek̲ gād̲ôl battišbāḥôt̲ בַּתִּשְׁבָּחżת גָּדżל לֶ˂ מֶֽ
of praise and thanksgiv- ʾēl hahôd̲āʾôt̲ ʾăd̲ôn han- אֲדżן הַהżדָאżת אֵל
ing, Master of wonders nip̲lāʾôt̲ habbôḥēr bəšîrê הַבżּחֵר הַנִּפְלָאżת
who choses melodious zimrâ melek̲ ʾēl ḥê אֵל לֶ˂ מֶֽ זִמְרָה בְּשִׁירֵי
songs, Royal God who hāʿôlāmîm הָעżלָמִים. חֵי
endures forever.

It happened at ûb̲ək̲ēn wayhî baḥăṣî בַּחֲצִי וַיְהִי וּבְכֵן
midnight: hallaylâ יְלָה. הַלַּֽ

You brought about ʾāz rôb̲ nissîm hip̲lēt̲ā הִפְלֵאתָ נִסִּים רżב אָז
many miracles

ballaylâ

At the beginning of the bərōš ʾašmûrôt̲ zeh זֶה אַשְׁמוּרżת בְּראֹשׁ
watches

on this night hallaylâ הַלַּיְלָה.

You brought victory to ger̄ ṣed̲eq niṣṣaḥtô כְּנֶחֱלַק żּנִצַּחְת צֶדֶק גֵּר
[Abraham,] the righ- kəneḥĕlaq lô żל
teous convert,



הַלֵּל :Songs of Praise הַלֵּל71 :Songs of Praise הַלֵּל71 :Songs of Praise 71

in the middle of the laylâ לַיְלָה.
night.

wayhî baḥăṣî hallaylâ

You passed judgment on dantā melek̲ gərār בַּחֲלżם גְּרָר מֶלֶ˂ דַּנְתָּ
the king of Gerar in a baḥălôm
dream

of night hallaylâ הַלַּיְלָה.

You frightened [Laban] hip̲ḥad̲tā ʾărammî בְּאֶמֶשׁ אֲרַמִּי הִפְחַדְתָּ
the Aramean bəʾemeš

“last night." laylâ לַיְלָה.

Israel fought with God wəyiśrāʾēl yāśar lāʾēl לָאֵל יָשַׂר וְיִשְׂרָאֵל
and prevailed over him wayyûk̲al lô żל וַיּוּכַל

at night. laylâ לַיְלָה.

wayhî baḥăṣî hallaylâ

You crushed the first- zeraʿ bək̲ôrê p̲at̲rôs פַתְרżס בְּכżרֵי זֶרַע
born of Pathros [Egypt] māḥaṣtā baḥăṣî בַּחֲצִי מָחַצְתָּ

at midnight. hallaylâ הַלַּיְלָה.

They did not find their ḥeȳəlām lōʾ māṣəʾû מָצְאוּ לאֹ חֵיְלָם
host when they rose bəqûmām בְּקוּמָם

at night. ballaylâ בַּלַּיְלָה.

You defeated the prince ṭissat̲ nəg̲îd̲ ḥărôšet̲ חֲרżשֶׁת נְגִיד טִסַּת
of Harosheth (Sisera) sillît̲ā bək̲ôk̲əb̲ê בְּכżכְבֵי סִלִּיתָ
with the stars

of night. laylâ לַיְלָה.

wayhî baḥăṣî hallaylâ

You dried up the yāʿ aṣ məḥārēp̲ lənôp̲ēp̲ אִוּוּי לְנżפֵף מְחָרֵף יָעַץ
corpses of the blasphe- ʾiwwûy hôb̲aštā פְגָרָיו הżבַשְׁתָּ
mer [Sennacherib] who p̲əg̲ārāyw
plotted to rise up
against Zion

at night. ballaylâ בַּלַּיְלָה.
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[The statue of] Bel kar̄aʿ bēl ûmaṣṣāb̲ô żוּמַצָּב בֵּל כָּרַע
and the one who bəʾîšôn בְּאִישżׁן
erected it [Nebuchad-
nezar] kneeled in the
dark

of night. laylâ לַיְלָה.

The secret of visions ləʾîš ḥămûd̲ôt̲ nig̲lâ rāz נִגְלָה חֲמוּדżת לְאִישׁ
was revealed to the ḥăzôt̲ חֲזżת רָז
beloved man [Daniel]

at night. laylâ לַיְלָה.

wayhî baḥăṣî hallaylâ

[Belshazar,] the one mištakkēr bik̲lê qōd̲eš קֹדֶשׁ בִּכְלֵי מִשְׁתַּכֵּר
who became drunk by nehĕrag̲ bô żּב נֶהֱרַג
[drinking from] the sa-
cred vessels was killed

on that night b̲allaylâ בַלַּיְלָה.

[Daniel] was saved from noŝ̌aʿ mibbôr ʾărāyôt̲ אֲרָיżת מִבżּר נżשַׁע
the pit of lions, he who pôt̲ēr bəʿittôt̲ê בְּעִתżּתֵי פżּתֵר
interpreted the terrors

of night. laylâ לַיְלָה.

The Aggagite [Haman] śinʾâ nāṭar ʾăg̲āg̲î וְכָתַב אֲגָגִי נָטַר שִׂנְאָה
nursed his hatred and wək̲āt̲ab̲ səp̲ārîm סְפָרִים
wrote edicts

at night. ballaylâ בַּלַּיְלָה.

wayhî baḥăṣî hallaylâ

You aroused your vic- ʿôrartā niṣḥăk̲ā ʿālāyw עָלָיו נִצְחֲ˃ עżרַרְתָּ
tory over him [Haman] bned̲ēd̲ šənat̲ שְׁנַת בּנֶדֵד
when sleep fled [from
Ahasuerus]

at night. laylâ לַיְלָה.

You will trample the pur̂â t̲id̲rôk̲ ləšōmēr לְשֹׁמֵר ˂żתִדְר פּוּרָה
winepress for [the one mah מַה
who asks,] “Watchman,
what of
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the night?" millaylâ מִלַּיְלָה.

He [God] cried out like ṣar̄aḥ kaššômēr wəśāḥ אָתָא וְשָׂח כַּשżּׁמֵר צָרַח
a watchman, saying, ʾāt̲āʾ b̲ôqer wəg̲am וְגַם בżקֶר
"Morning has come, as
well as

������� laylâ לַיְלָה.

wayhî baḥăṣî hallaylâ

Bring near the day is qar̄ēb̲ yôm ʾăšer hûʾ lōʾ לאֹ הוּא אֲשֶׁר יżם קָרֵב
that is neither day nor yôm wəlōʾ וְלאֹ יżם
night.

night. laylâ לַיְלָה.

Most High, make known ram̄ hôd̲aʿ kî lək̲ā הַיżּם לְ˃ כִּי הżדַע רָם
that Yours is the day as hayyôm ʾap̲ lək̲ā לְ˃ אַף
well as

the night. hallaylâ הַלַּיְלָה.

Appoint watchmen [to šômərîm hap̲qēd̲ ləʿîrāk̲ לְעִירָ˂ הַפְקֵד שżׁמְרִים
guard] Your city all day kol hayyôm wək̲ol וְכׇל הַיżּם כׇּל
and all

night. hallaylâ הַלַּיְלָה.

Illuminate like day the tāʾîr kəʾôr yôm ḥeškat̲ חֶשְׁכַּת יżם כְּאżר תָּאִיר
dark of

night. laylâ לַיְלָה.

wayhî baḥăṣî hallaylâ

You shall say: “The ûb̲ək̲ēn waʾămartem ze- זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם וּבְכֵן
Passover sacrifice.” b̲aḥ pesaḥ סַח. פֶּֽ

You wrought mighty ʾômeṣ gəb̲ûrôt̲êk̲ā גְּבוּרżתֶי˃ אżמֶץ
wonders hip̲lēt̲ā הִפְלֵאתָ

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

The first of all the bərōš kol môʿăd̲ôt̲ מżעֲדżת כׇּל בְּראֹשׁ
holidays, You exalted niśśēt̲ā נִשֵּׂאתָ

Passover. pesaḥ פֶּסַח.
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You revealed to gillît̲ā ləʾezrāḥî ḥăṣôt̲ lêl חֲצżת לְאֶזְרָחִי גִּלִּיתָ
the Ezrahite [Abraham] לֵיל
[that which would oc-
cur] at midnight

on Passover. pesaḥ פֶּסַח.

You shall say: “The waʾămartem zeb̲aḥ סַח. פֶּֽ זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם
Passover sacrifice.” pesaḥ

You knocked on his dəlāt̲āyw dāp̲aqtā כְּחżם דָּפַקְתָּ דְּלָתָיו
[Abraham's] door in the kəḥôm hayyôm הַיżּם
heat of the day

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

He fed the lumi- hisʿîd̲ nôṣăṣîm ʿug̲ôt̲ עֻגżת נżצֲצִים הִסְעִיד
nous [angels] loaves of maṣṣôt̲ מַצżּת
matzah

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

He ran to the cattle, wəʾel habbāqār rāṣ זֵכֶר רָץ הַבָּקָר וְאֶל
which are reminiscent zēk̲er ləšôr ʿerek̲ עֶרֶ˂ לְשżׁר
of the ox about which
we read

on Passover. pesaḥ פֶּסַח.

You shall say: “The waʾămartem zeb̲aḥ סַח. פֶּֽ זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם
Passover sacrifice.” pesaḥ

Your wrath was un- zôʿ ămû səd̲ômîm וְלżהָטוּ סְדżמִים זżעֲמוּ
leashed on the inhab- wəlôhāṭû bəʾēš בְּאֵשׁ
itants of Sodom, who
were burned by fire

on Passover. pesaḥ פֶּסַח.

Lot escaped from them ḥullaṣ lôṭ mēhem û- וּמַצżּת מֵהֶם לżט חֻלַּץ
and baked matzah at maṣṣôt̲ ʾāp̲â bəqēṣ בְּקֵץ אָפָה
the end of

Passover. pesaḥ פֶּסַח.
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You destroyed the ṭēṭēt̲ā ʾad̲mat̲ môp̲ מżף אַדְמַת טֵאטֵאתָ
land of Moph and wənôp̲ bəʿob̲rək̲ā בְּעׇבְרְ˃ וְנżף
Noph [Egypt] when you
passed through

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

You shall say: “The waʾămartem zeb̲aḥ סַח. פֶּֽ זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם
Passover sacrifice.” pesaḥ

Yah, You crushed the yah̄ rōš kol ʾôn māḥaṣtā מָחַצְתָּ אżן כׇּל ראֹשׁ יָהּ
all the first of their šimmûr שִׁמּוּר
strength on the night of
the observance of

Passover. pesaḥ פֶּסַח.

Mighty One, You passed kabbîr ʿal bēn pāsaḥtā פָּסַחְתָּ בֵּן עַל כַּבִּיר
over the son [Israel, bəd̲am בְּדַם
whose houses were
marked] with the blood
of the lamb of

Passover pesaḥ פֶּסַח.

so as not to allow the ləb̲iltî tēt̲ mašḥît̲ lāb̲ōʾ מַשְׁחִית תֵּת לְבִלְתִּי
Destroyer to enter my b̲ip̲t̲āḥay בִפְתָחַי לָבאֹ
doorways

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

You shall say: “The waʾămartem zeb̲aḥ סַח. פֶּֽ זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם
Passover sacrifice.” pesaḥ

The enclosed [city of məsuggeret̲ suggārâ בְּעִתżּתֵי סֻגָּרָה מְסֻגֶּרֶת
Jericho] was closed at bəʿittôt̲ê
the time of

Passover. pesaḥ פֶּסַח.

Midian was destroyed nišməd̲â mid̲yān biṣlîl בִּצְלִיל מִדְיָן נִשְׁמְדָה
by a cake of barley śəʿôrê ʿômēr עżמֵר שְׂעżרֵי
from the omer-offering
of

Passover. pesaḥ פֶּסַח.
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The fat of Pul and Lud śôrāp̲û mašmannê p̲ûl פוּל מַשְׁמַנֵּי שżׂרָפוּ
[Assyria] was burned by wəlûd̲ bîqad̲ yəqôd̲ יְקżד בִּיקַד וְלוּד
a fire kindled

on Passover. pesaḥ פֶּסַח.

You shall say: “The waʾămartem zeb̲aḥ סַח. פֶּֽ זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם
Passover sacrifice.” pesaḥ

Still on this day, he ʿôd̲ hayyôm bənôb̲ laʿă- לַעֲמżד בְּנżב הַיżּם עżד
[Sennacherib] stood at môd̲ ʿad̲ gāʿâ ʿônat̲ עżנַת גָּעָה עַד
Nob until the arrival of
the season of

Passover. pesaḥ פֶּסַח.

The hand wrote, en- pas yād̲ kot̲b̲â ləqaʿăqēaʿ לְקַעֲקֵעַ כׇּתְבָה יָד פַּס
graving deeply, ṣûl צוּל

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

“Let the watchmen ṣap̲̄ōh haṣṣāp̲ît̲ ʿārôk̲ ˂żעָר הַצָּפִית צָפֹה
watch!” “Set the table!”- haššulḥān הַשֻּׁלְחָן
--

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

You shall say: “The waʾămartem zeb̲aḥ סַח. פֶּֽ זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם
Passover sacrifice.” pesaḥ

Hadassah assembled the qah̄āl kinsâ hăd̲assâ הֲדַסָּה כִּנְסָה קָהָל
people to fast for three ləšalleš ṣôm צżם לְשַׁלֶּשׁ
days

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

You crushed the roof ros̄̌ mibbêt̲ rāšāʿ māḥaṣ- רָשָׁע מִבֵּית רֹאשׁ
of the wicked one's tā bəʿēṣ ḥămiššîm חֲמִשִּׁים בְּעֵץ מָחַצְתָּ
[Haman's] house with a
fifty-[cubit] stake

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.

Cause these two things šətê ʾēlleh reg̲aʿ tāb̲îʾ תָּבִיא רֶגַע אֵלֶּה שְׁתֵּי
to happen to the Utsite ləʿûṣît̲ לְעוּצִית
[Edom]

on Passover. bappesaḥ בַּפֶּסַח.
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May Your hand be tāʿôz yād̲ək̲ā tārûm יְמִינֶ˃ תָּרוּם יָדְ˃ תָּעżז
strengthened, may Your yəmînek̲ā kəlîl hit̲qad- חַג הִתְקַדֵּשׁ כְּלִיל
right hand be mightily dēš ḥag̲
exalted, as on the night
of the holy festival of

Passover. pesaḥ פֶּסַח.

You shall say: “The waʾămartem zeb̲aḥ סַח. פֶּֽ זֶבַֽח וַאֲמַרְתֶּם
Passover sacrifice.” pesaḥ

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Mighty in sovereignty, ʾaddîr bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. אַדִּיר
rightly select. baḥ̄ûr kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. בָּחוּר
His minions say to Him: gəd̲ûd̲āyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ גְּדוּדָיו
“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃

Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Exalted in sovereignty, dag̲ûl bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. דַּגוּל
rightly glorious. had̲̄ûr kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. הָדוּר
His faithful ones say to wat̲̄îqāyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ וָתִיקָיו
Him:

“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃

Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃



הַלֵּל :Songs of Praise הַלֵּל78 :Songs of Praise הַלֵּל78 :Songs of Praise 78

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Blameless in zakkay bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. זַכַּאי
sovereignty,

rightly powerful. ḥas̄în kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. חָסִין
His generals say to Him: ṭap̲sərāyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ טַפְסְרָיו
“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃

Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Singular in sovereignty, yaḥ̄îd̲ bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. יָחִיד
rightly strong. kabbîr kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. כַּבִּיר

His learned ones say to limmûd̲āyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ לִמּוּדָיו
Him:

“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃

Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי
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Exalted in sovereignty, mārôm bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. מָרżם
rightly awesome. nor̂āʾ kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. נżרָא
Those who surround səb̲îb̲āyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ סְבִיבָיו
Him say to Him:

“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃

Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Humble in sovereignty, ʿānāyw bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. עָנָיו
rightly saving. pod̲̂eh kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. פżּדֶה
His righteous ones say ṣaddîqāyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ צַדִּיקָיו
to Him:

“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃

Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Holy in sovereignty, qad̲̄ôš bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. קָדżשׁ
rightly merciful. raḥûm kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. רַחוּם
His multitudes say to šinʾannāyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ שִׁנְאַנָּיו
Him:

“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃
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Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Strong in sovereignty, taqîp̲ bimlûk̲â בִּמְלוּכָה. תַּקִיף
rightly supportive. tômēk̲ kahălāk̲â כַּהֲלָכָה. תżּמֵ˂
His perfect ones say to təmîmāyw yōmərû lô .żל יאֹמְרוּ תְּמִימָיו
Him:

“Yours and Yours, lək̲ā ûlək̲ā וּלְ˃. לְ˃

Yours because it is lək̲ā kî lək̲ā לְ˃. כִּי לְ˃
Yours,

Yours and only Yours--- lək̲ā ʾap̲ lək̲ā לְ˃. אַף לְ˃

Yours, Adonai, is lək̲ā ʾăd̲ōnāy הַמַּמְלָכָה. יְהוָה לְ˃
sovereignty!” hammamlāk̲â

Because it is proper for kî lô nāʾeh נָאֶה. żל כִּי
Him,

because it befits Him. kî lô yāʾeh יָאֶה. żל כִּי

Next year in Jerusalem! ləššānâ habbāʾâ הַבָּאָה לְשָּׁנָה
bîrûšālāyim בִּירוּשָׁלָיִם.

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, creator of bôrēʾ pərî haggāp̲en פֶן. הַגָּֽ פְּרִי בżּרֵא
the fruit of the vine.
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Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, for the ʿal haggep̲en wəʿal וְעַל הַגֶּֽפֶן עַל
vine and for the fruit of pərî haggep̲en wəʿal וְעַל הַגֶּֽפֶן פְּרִי
the vine, for the pro- tənûb̲at̲ haśśād̲eh wəʿal וְעַל הַשָּׂדֶה תְּנוּבַת
duce of the field, and ʾereṣ ḥemdâ ṭôb̲â טżבָה חֶמְדָּה רֶץ אֶֽ
for the beloved, good, ûrəḥāb̲â šerāṣît̲ā wəhin- יתָ שֶׁרָצִֽ וּרְחָבָה
and broad land that you ḥaltā laʾăb̲ôt̲ênû leʾĕk̲ôl ינוּ לַאֲבżתֵֽ לְתָּ וְהִנְחַֽ
desired and bequeathed mippiryāh wəliśbôaʿ וְלִשְׂבżּֽעַ מִפִּרְיָהּ לֶאֱכżל
to our ancestors so that miṭṭûb̲āh מִטּוּבָהּ.
they could eat of its
fruit and be sated with
its goodness.
Have mercy, Adonai our raḥēm ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû עַל ינוּ אֱ˄הֵֽ יְהוָה רַחֵם
God, on Your people ʿal yiśrāʾēl ʿammek̲ā .˃ עַמֶּֽ יִשְׂרָאֵל
Israel,
on Your city Jerusalem, wəʿal yərûšālayim ʿîrek̲ā .˃ עִירֶֽ יִם יְרוּשָׁלַֽ וְעַל
on Zion, the dwelling- wəʿal ṣiyyôn miškan מִשְׁכַּן צִיżּן וְעַל
place of Your Glory, kəb̲ôd̲ek̲ā .˃ כְּבżדֶֽ
on Your altar, wəʿal mizbaḥăk̲ā מִזְבַּחֲ˃. וְעַל
and on Your temple. wəʿal hêk̲ālek̲ā .˃ הֵיכָלֶֽ וְעַל
Rebuild the holy city ûb̲ənēh yərûšālayim עִיר יִם יְרוּשָׁלַֽ וּבְנֵה
of Jerusalem speedily in ʿîr haqqōd̲eš bimhērâ ינוּ. בְּיָמֵֽ בִּמְהֵרָה הַקֹּדֶשׁ
our days, bəyāmênû
bring us to it, wəhaʿălēnû lət̲ôk̲āh לְתżכָהּ. נוּ וְהַעֲלֵֽ
and let us rejoice in it. wəśamməḥēnû b̲āh בָהּ. נוּ וְשַׂמְּחֵֽ
Then we will eat of its wənōk̲al mippiryāh מִפִּרְיָהּ. וְנאֹכַל
fruit
and be sated with its wəniśbaʿ miṭṭûb̲āh מִטּוּבָהּ. וְנִשְׂבַּע
goodness,
and we will bless You ûnəb̲ārek̲k̲ā ʿālêhā בִּקְדֻשָּׁה יהָ עָלֶֽ וּנְבָרֶכְ˃
for it in holiness and biqd̲uššâ wəb̲əṭohŏrâ וְבְטׇהֳרָה.
purity.
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May it be your will to

On Shabbat
b̲b̲t̲
ûrəṣēh wəhaḥăliṣēnû

On Shabbat:
בְּיżם נוּ וְהַחֲלִצֵֽ וּרְצֵה

strengthen us on this bəyôm haššabbāt̲ הַזֶּה הַשַּׁבָּת
Sabbath day. hazzeh חַג בְּיżם נוּ וְשַׂמְחֵֽ
Let us rejoice on this wəśamḥēnû bəyôm ḥag̲ הַזֶּה. הַמַּצżּת

festival of Matzot. hammaṣṣôt̲ hazzeh
For You, Adonai, are kî ʾattâ ʾăd̲ōnāy ṭôb̲ טżב יְהוָה אַתָּה כִּי
good and do good for ûmēṭîb̲ lakkōl לַכֹּל. וּמֵטִיב
everyone,
and we thank You for wənôd̲eh lək̲ā ʿal hāʾāreṣ רֶץ הָאָֽ עַל לְ˃ וְנżדֶה
the land and for the wəʿal pərî haggāp̲en פֶן. הַגָּֽ פְּרִי וְעַל
fruit of the vine.
Blessed are You, Adonai, bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy עַל יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
for the land and for the ʿal hāʾāreṣ wəʿal pərî פֶן. הַגָּֽ פְּרִי וְעַל רֶץ הָאָֽ
fruit of the vine. haggāp̲en

Concluding Songs: נִרְצָה

The Passover seder ḥăsal siddûr pesaḥ פֶּסַח סִדּוּר חֲסַל
has been completed kəhilk̲āt̲ô .żכְּהִלְכָת
correctly

according to all its laws kək̲ol mišpāṭô .żוְחֻקָּת żמִשְׁפָּט כְּכׇל
and regulations. wəḥuqqāt̲ô

Just as we merited to kaʾăšer zāk̲înû ləsaddēr לְסַדֵּר זָכִינוּ כַּאֲשֶׁר
have a Passover seder, ʾôt̲ô .żתżא

so may we merit kēn nizkeh laʿăśôt̲ô .żתżׂלַעֲש נִזְכֶּה כֵּן
to bring the Passover
offering.

Pure One, who dwells in zāk̲ šôk̲ēn məʿônâ מְעżנָה. שżׁכֵן זָ˂
the heavens,

Raise up the assem- qômēm qəhal mî mānâ מָנָה. מִי קְהַל קżמֵם
bly that cannot be
numbered.

Bring near the day qārēb̲ nahēl niṭʿê k̲annâ כַנָּה. נִטְעֵי נַהֵל קָרֵב
when You lead the
stock that you planted,
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redeemed, to Zion in p̲əd̲ûyim ləṣiyyôn בְּרִנָּה. לְצִיżּן פְדוּיִם
joy. bərinnâ

He is mighty. ʾaddîr hûʾ הוּא. אַדִּיר
May He rebuild His yib̲neh b̲êt̲ô bəqārôb̲ בְּקָרżב. żבֵית יִבְנֶה
temple soon!

Speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

in our days, soon! bəyāmênû bəqārôb̲ בְּקָרżב. בְּיָמֵינוּ

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

Rebuild Your temple bənēh b̲êt̲ək̲ā bəqārôb̲ בְּקָרżב. בֵיתְ˃ בְּנֵה
soon!

He is select. baḥ̄ûr hûʾ הוּא. בָּחוּר
May He rebuild His yib̲neh b̲êt̲ô bəqārôb̲ בְּקָרżב. żבֵית יִבְנֶה
temple soon!

Speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

in our days, soon! bəyāmênû bəqārôb̲ בְּקָרżב. בְּיָמֵינוּ

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

Rebuild Your temple bənēh b̲êt̲ək̲ā bəqārôb̲ בְּקָרżב. בֵיתְ˃ בְּנֵה
soon!

He is great. gad̲̄ôl hûʾ הוּא. גָּדżל
He is lofty. daḡ̲ûl hûʾ הוּא. דָּגוּל
May He rebuild His yib̲neh b̲êt̲ô bəqārôb̲ בְּקָרżב. żבֵית יִבְנֶה
temple soon!

Speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

in our days, soon! bəyāmênû bəqārôb̲ בְּקָרżב. בְּיָמֵינוּ
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God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

Rebuild Your temple bənēh b̲êt̲ək̲ā bəqārôb̲ בְּקָרżב. בֵיתְ˃ בְּנֵה
soon!

He is glorious. had̲̄ûr hûʾ הוּא. הָדוּר
He is just. wat̲̄îq hûʾ הוּא. וָתִיק
He is blameless. zakkay hûʾ הוּא. זַכַּאי
He is righteous. ḥas̄îd̲ hûʾ הוּא. חָסִיד
May He rebuild His yib̲neh b̲êt̲ô bəqārôb̲ בְּקָרżב. żבֵית יִבְנֶה
temple soon!

Speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

in our days, soon! bəyāmênû bəqārôb̲ בְּקָרżב. בְּיָמֵינוּ

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

Rebuild Your temple bənēh b̲êt̲ək̲ā bəqārôb̲ בְּקָרżב. בֵיתְ˃ בְּנֵה
soon!

He is pure. ṭāhôr hûʾ הוּא. טָהżר
He is singular. yaḥ̄îd̲ hûʾ הוּא. יָחִיד
He is powerful. kabbîr hûʾ הוּא. כַּבִּיר

He is learned. lāmûd̲ hûʾ הוּא. לָמוּד
He is Sovereign. melek̲ hûʾ הוּא. מֶלֶ˂
He is radiant. nāʾ ôr hûʾ הוּא. נָאżר
He is strong. saggîb̲ hûʾ הוּא. סַגִּיב
He is valorous. ʿizzûz hûʾ הוּא. עִזּוּז
He is salvific. pod̲̂eh hûʾ הוּא. פżּדֶה
He is just. ṣaddîq hûʾ הוּא. צַדִּיק
May He rebuild His yib̲neh b̲êt̲ô bəqārôb̲ בְּקָרżב. żבֵית יִבְנֶה
temple soon!
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Speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

in our days, soon! bəyāmênû bəqārôb̲ בְּקָרżב. בְּיָמֵינוּ

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

Rebuild Your temple bənēh b̲êt̲ək̲ā bəqārôb̲ בְּקָרżב. בֵיתְ˃ בְּנֵה
soon!

He is holy. qad̲̄ôš hûʾ הוּא. קָדżשׁ
He is merciful. raḥûm hûʾ הוּא. רַחוּם
He is God. šadday hûʾ הוּא. שַׁדַּי
He is commanding. taqqîp̲ hûʾ הוּא. תַּקִּיף
May He rebuild His yib̲neh b̲êt̲ô bəqārôb̲ בְּקָרżב. żבֵית יִבְנֶה
temple soon!

Speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

speedily, bimhērâ בִּמְהֵרָה.

in our days, soon! bəyāmênû bəqārôb̲ בְּקָרżב. בְּיָמֵינוּ

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

God, build! ʾēl bənēh בְּנֵה. אֵל

Rebuild Your temple bənēh b̲êt̲ək̲ā bəqārôb̲ בְּקָרżב. בֵיתְ˃ בְּנֵה
soon!

Blessed are You, Adonai bārûk̲ ʾattâ ʾăd̲ōnāy יְהוָה אַתָּה בָּרוּ˂
our God, Sovereign of ʾĕlōhênû melek̲ hāʿôlām הָעżלָם לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ
the universe, who sanc- ʾăšer qiddəšānû bəmiṣ- בְּמִצְוֹתָיו נוּ קִדְּשָֽׁ אֲשֶׁר
tified us with Your com- wōt̲āyw wəṣiwwānû ʿal סְפִירַת עַל וְצִוָּֽנוּ
mandments and com- səp̲îrat̲ hāʿōmer מֶר. הָעֹֽ
manded us to count the
omer.

Today is the first day of hayyôm yôm ʾeḥad̲ לָעżֽמֶר. אֶחַד יżם הַיżּם
the omer. lāʿômer
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May it be Your will, yəhî rāṣôn milləp̲ānêk̲ā יְהוָה מִלְּפָנֶי˃ רָצżן יְהִי
Adonai our God and ʾăd̲ōnāy ʾĕlōhênû wēlōhê אֲבżתֵינוּ וֵא˄הֵי אֱ˄הֵינוּ
God of our ancestors, ʾăb̲ôt̲ênû šeyyibbāneh הַמִּקְדָּשׁ בֵּית שֶׁיִּבָּנֶה
that the temple be bêt̲ hammiqdāš bimhērâ וְתֵן בְיָמֵינוּ בִּמְהֵרָה
rebuilt speedily in our b̲əyāmênû wət̲ēn בְּתżרָתֶ˃. חֶלְקֵנוּ
days, and may You ḥelqēnû bət̲ôrāt̲ek̲ā
grant us a portion in
Your Torah.

Who knows one? I ʾeḥād̲ mî yôd̲ēaʿ ʾeḥād̲ אֲנִי אֶחָד יżדֵעַ מִי אֶחָד
know one! ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ.

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows two? šənayim mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי שְׁנַיִם

I know two! šənayim ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי שְׁנַיִם

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows three? šəlōšâ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי שְׁ˄שָׁה

I know three! šəlōšâ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי שְׁ˄שָׁה

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows four? ʾarbaʿ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי אַרְבַּע

I know four! ʾarbaʿ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי אַרְבַּע

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant
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One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows five? ḥămiššâ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי חֲמִשָּׁה

I know five! ḥămiššâ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי חֲמִשָּׁה

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows six? šiššâ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי שִׁשָּׁה

I know six! šiššâ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי שִׁשָּׁה

Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows seven? šib̲ʿâ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי שִׁבְעָה

I know seven! šib̲ʿâ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי שִׁבְעָה

seven are the days of šib̲ʿâ yəmê šabbət̲āʾ שַׁבְּתָא. יְמֵי שִׁבְעָה
the week

Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah
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Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows eight? šəmônâ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי שְׁמżנָה

I know eight! šəmônâ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי שְׁמżנָה

Eight are the days until šəmônâ yəmê mîlâ מִילָה. יְמֵי שְׁמżנָה
circumcision

seven are the days of šib̲ʿâ yəmê šabbət̲āʾ שַׁבְּתָא. יְמֵי שִׁבְעָה
the week

Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows nine? tišʿâ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי תִּשְׁעָה

I know nine! tišʿâ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי תִּשְׁעָה

Nine are the months of tišʿâ yarḥê lêd̲â לֵידָה. יַרְחֵי תִּשְׁעָה
pregnancy

Eight are the days until šəmônâ yəmê mîlâ מִילָה. יְמֵי שְׁמżנָה
circumcision

seven are the days of šib̲ʿâ yəmê šabbət̲āʾ שַׁבְּתָא. יְמֵי שִׁבְעָה
the week
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Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows ten? ʿăśārâ mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי עֲשָׂרָה

I know ten! ʿăśārâ ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי עֲשָׂרָה

Ten are the ʿăśārâ d̲ibbərayyāʾ דִבְּרַיָּא. עֲשָׂרָה
commandments

Nine are the months of tišʿâ yarḥê lêd̲â לֵידָה. יַרְחֵי תִּשְׁעָה
pregnancy

Eight are the days until šəmônâ yəmê mîlâ מִילָה. יְמֵי שְׁמżנָה
circumcision

seven are the days of šib̲ʿâ yəmê šabbət̲āʾ שַׁבְּתָא. יְמֵי שִׁבְעָה
the week

Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows eleven? ʾaḥad̲ ʿāśār mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי עָשָׂר אַחַד

I know eleven! ʾaḥad̲ ʿāśār ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי עָשָׂר אַחַד
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Eleven are the stars [in ʾaḥad̲ ʿāśār kôk̲əb̲ayyāʾ כżּכְבַיָּא. עָשָׂר אַחַד
Joseph's dream]

Ten are the ʿăśārâ d̲ibbərayyāʾ דִבְּרַיָּא. עֲשָׂרָה
commandments

Nine are the months of tišʿâ yarḥê lêd̲â לֵידָה. יַרְחֵי תִּשְׁעָה
pregnancy

Eight are the days until šəmônâ yəmê mîlâ מִילָה. יְמֵי שְׁמżנָה
circumcision

seven are the days of šib̲ʿâ yəmê šabbət̲āʾ שַׁבְּתָא. יְמֵי שִׁבְעָה
the week

Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows twelve? šənêm ʿāśār mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי עָשָׂר שְׁנֵים

I know twelve! šənêm ʿāśār ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי עָשָׂר שְׁנֵים

Twelve are the tribes šənêm ʿāśār šib̲ṭayyāʾ שִׁבְטַיָּא. עָשָׂר שְׁנֵים
[of Israel]

Eleven are the stars [in ʾaḥad̲ ʿāśār kôk̲əb̲ayyāʾ כżּכְבַיָּא. עָשָׂר אַחַד
Joseph's dream]

Ten are the ʿăśārâ d̲ibbərayyāʾ דִבְּרַיָּא. עֲשָׂרָה
commandments

Nine are the months of tišʿâ yarḥê lêd̲â לֵידָה. יַרְחֵי תִּשְׁעָה
pregnancy

Eight are the days until šəmônâ yəmê mîlâ מִילָה. יְמֵי שְׁמżנָה
circumcision

seven are the days of šib̲ʿâ yəmê šabbət̲āʾ שַׁבְּתָא. יְמֵי שִׁבְעָה
the week
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Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה

Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

Who knows thirteen? šəlōšâ ʿāśār mî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. מִי עָשָׂר שְׁ˄שָׁה

I know thirteen! šəlōšâ ʿāśār ʾănî yôd̲ēaʿ יżדֵעַ. אֲנִי עָשָׂר שְׁ˄שָׁה

Thirteen are the at- šəlōšâ ʿāśār middayyāʾ מִדַּיָּא. עָשָׂר שְׁ˄שָׁה
tributes [of God's
mercy]

Twelve are the tribes šənêm ʿāśār šib̲ṭayyāʾ שִׁבְטַיָּא. עָשָׂר שְׁנֵים
[of Israel]

Eleven are the stars [in ʾaḥad̲ ʿāśār kôk̲əb̲ayyāʾ כżּכְבַיָּא. עָשָׂר אַחַד
Joseph's dream]

Ten are the ʿăśārâ d̲ibbərayyāʾ דִבְּרַיָּא. עֲשָׂרָה
commandments

Nine are the months of tišʿâ yarḥê lêd̲â לֵידָה. יַרְחֵי תִּשְׁעָה
pregnancy

Eight are the days until šəmônâ yəmê mîlâ מִילָה. יְמֵי שְׁמżנָה
circumcision

seven are the days of šib̲ʿâ yəmê šabbət̲āʾ שַׁבְּתָא. יְמֵי שִׁבְעָה
the week

Six are the orders of šiššâ sid̲rê mišnâ מִשְׁנָה. סִדְרֵי שִׁשָּׁה
the Mishnah

Five are the books of ḥămiššâ ḥumšê t̲ôrâ תżרָה. חֻמְשֵׁי חֲמִשָּׁה
the Torah

Four are the mothers ʾarbaʿ ʾimmāhôt̲ אִמָּהżת. אַרְבַּע

Three are the fathers šəlōšâ ʾāb̲ôt̲ אָבżת. שְׁ˄שָׁה
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Two are the tablets of šənê luḥôt̲ habbərît̲ הַבְּרִית. לֻחżת שְׁנֵי
the covenant

One is our God in the ʾeḥād̲ ʾĕlōhênû šebbaššā- שֶׁבַּשָּׁמַיִם אֱ˄הֵינוּ אֶחָד
heavens and the earth. mayim ûb̲āʾāreṣ וּבָאָרֶץ.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא חַד גַּדְיָא חַד
little goat

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat

A cat came wəʾăt̲āʾ šûnərāʾ שׁוּנְרָא וְאֲתָא

and ate the goat wəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. וְאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat

A dog came wəʾăt̲āʾ kalb כַּלְבּא וְאֲתָא

and bit the cat wənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. וְנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat

A stick came wəʾăt̲āʾ ḥûṭərāʾ חוּטְרָא. וְאֲתָא

and hit the dog wəhikkâ lək̲albāʾ לְכַלְבָּא. וְהִכָּה

that bit the cat dənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. דְּנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat
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A fire came wəʾăt̲āʾ nûrāʾ נוּרָא. וְאֲתָא

and burned the stick wəšārap̲ ləḥûṭərāʾ לְחוּטְרָא. וְשָׁרַף

that bit the dog dəhikkâ lək̲albāʾ לְכַלְבָּא. דְּהִכָּה

that bit the cat dənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. דְּנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat

Water came wəʾăt̲āʾ mayyāʾ מַיָּא. וְאֲתָא

and put out the fire wək̲āb̲â lənûrāʾ לְנוּרָא. וְכָבָה

that burned the stick dəśārap̲ ləḥûṭərāʾ לְחוּטְרָא. דְּשָׂרַף

that bit the dog dəhikkâ lək̲albāʾ לְכַלְבָּא. דְּהִכָּה

that bit the cat dənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. דְּנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat

an ox came wəʾăt̲āʾ tôrāʾ תżּרָא. וְאֲתָא

and drank the water wəšāt̲āʾ ləmayyāʾ לְמַיָּא. וְשָׁתָא

that put out the fire dək̲āb̲â lənûrāʾ לְנוּרָא. דְּכָבָה

that burned the stick dəśārap̲ ləḥûṭərāʾ לְחוּטְרָא. דְּשָׂרַף

that bit the dog dəhikkâ lək̲albāʾ לְכַלְבָּא. דְּהִכָּה

that bit the cat dənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. דְּנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat
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A butcher came wəʾăt̲āʾ haššôḥēṭ הַשżּׁחֵט. וְאֲתָא

and slaughtered the ox wəšāḥaṭ lət̲ôrāʾ לְתżרָא. וְשָׁחַט

that drank the water dəšāt̲āʾ ləmayyāʾ לְמַיָּא. דְּשָׁתָא

that put out the fire dək̲āb̲â lənûrāʾ לְנוּרָא. דְּכָבָה

that burned the stick dəśārap̲ ləḥûṭərāʾ לְחוּטְרָא. דְּשָׂרַף

that bit the dog dəhikkâ lək̲albāʾ לְכַלְבָּא. דְּהִכָּה

that bit the cat dənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. דְּנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat

The angel of death wəʾăt̲āʾ malʾak̲ הַמָּוֶת. מַלְאַ˂ וְאֲתָא
came hammāwet̲

and slaughtered the wəšāḥaṭ ləšôḥēṭ לְשżׁחֵט. וְשָׁחַט
butcher

that slaughtered the ox dəšāḥaṭ lət̲ôrāʾ לְתżרָא. דְּשָׁחַט

that drank the water dəšāt̲āʾ ləmayyāʾ לְמַיָּא. דְּשָׁתָא

that put out the fire dək̲āb̲â lənûrāʾ לְנוּרָא. דְּכָבָה

that burned the stick dəśārap̲ ləḥûṭərāʾ לְחוּטְרָא. דְּשָׂרַף

that bit the dog dəhikkâ lək̲albāʾ לְכַלְבָּא. דְּהִכָּה

that bit the cat dənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. דְּנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat

Then the Holy One, wəʾăt̲āʾ haqqād̲ôš bārûk̲ בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ וְאֲתָא
Blessed be He, came hûʾ הוּא.

and slaughtered the wəšāḥaṭ ləmalʾak̲ הַמָּוֶת. לְמַלְאַ˂ וְשָׁחַט
angel of death hammāwet̲
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who slaughtered the dəšāḥaṭ ləšôḥēṭ לְשżׁחֵט. דְּשָׁחַט
butcher

that slaughtered the ox dəšāḥaṭ lət̲ôrāʾ לְתżרָא. דְּשָׁחַט

that drank the water dəšāt̲āʾ ləmayyāʾ לְמַיָּא. דְּשָׁתָא

that put out the fire dək̲āb̲â lənûrāʾ לְנוּרָא. דְּכָבָה

that burned the stick dəśārap̲ ləḥûṭərāʾ לְחוּטְרָא. דְּשָׂרַף

that bit the dog dəhikkâ lək̲albāʾ לְכַלְבָּא. דְּהִכָּה

that bit the cat dənāšak̲ ləšûnərāʾ לְשׁוּנְרָא. דְּנָשַׁ˂

that at the goat dəʾāk̲al ləg̲ad̲yāʾ לְגַדְיָא. דְּאָכַל

that my father bought dizb̲an ʾabbāʾ bit̲rê zûzê זוּזֵי. בִּתְרֵי אַבָּא דִּזְבַן
for two zuzim.

One little goat, one ḥad̲ gad̲yāʾ ḥad̲ gad̲yāʾ גַּדְיָא. חַד גַּדְיָא חַד
little goat
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Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license docu-
ment, but changing it is not allowed.

Preamble

The GNUGeneral Public License is a free, copyleft license for software and other kinds
of works.

The licenses for most software and other practical works are designed to take away
your freedom to share and change the works. By contrast, the GNU General Public
License is intended to guarantee your freedom to share and change all versions of a
program—tomake sure it remains free software for all its users. We, the Free Software
Foundation, use the GNU General Public License for most of our software; it applies
also to any other work released this way by its authors. You can apply it to your
programs, too.

When we speak of free software, we are referring to freedom, not price. Our General
Public Licenses are designed to make sure that you have the freedom to distribute
copies of free software (and charge for them if you wish), that you receive source
code or can get it if you want it, that you can change the software or use pieces of it
in new free programs, and that you know you can do these things.

To protect your rights, we need to prevent others from denying you these rights or
asking you to surrender the rights. Therefore, you have certain responsibilities if you
distribute copies of the software, or if you modify it: responsibilities to respect the
freedom of others.

For example, if you distribute copies of such a program, whether gratis or for a fee,
you must pass on to the recipients the same freedoms that you received. You must
make sure that they, too, receive or can get the source code. And youmust show them
these terms so they know their rights.

Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps: (1) assert copy-
right on the software, and (2) offer you this License giving you legal permission to
copy, distribute and/or modify it.

For the developers’ and authors’ protection, the GPL clearly explains that there is no
warranty for this free software. For both users’ and authors’ sake, the GPL requires
that modified versions be marked as changed, so that their problems will not be at-
tributed erroneously to authors of previous versions.

http://fsf.org/
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Some devices are designed to deny users access to install or run modified versions of
the software inside them, although the manufacturer can do so. This is fundamen-
tally incompatible with the aim of protecting users’ freedom to change the software.
The systematic pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable. Therefore, we have designed
this version of the GPL to prohibit the practice for those products. If such problems
arise substantially in other domains, we stand ready to extend this provision to those
domains in future versions of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

Finally, every program is threatened constantly by software patents. States should
not allow patents to restrict development and use of software on general-purpose
computers, but in those that do, we wish to avoid the special danger that patents
applied to a free program could make it effectively proprietary. To prevent this, the
GPL assures that patents cannot be used to render the program non-free.

The precise terms and conditions for copying, distribution and modification follow.
TERMS AND CONDITIONS

“This License” refers to version 3 of the GNU General Public License.

“Copyright” also means copyright-like laws that apply to other kinds of works, such
as semiconductor masks.

“The Program” refers to any copyrightable work licensed under this License. Each
licensee is addressed as “you”. “Licensees” and “recipients” may be individuals or
organizations.

To “modify” a work means to copy from or adapt all or part of the work in a fashion
requiring copyright permission, other than the making of an exact copy. The result-
ing work is called a “modified version” of the earlier work or a work “based on” the
earlier work.

A “covered work” means either the unmodified Program or a work based on the
Program.

To “propagate” a work means to do anything with it that, without permission, would
make you directly or secondarily liable for infringement under applicable copyright
law, except executing it on a computer or modifying a private copy. Propagation in-
cludes copying, distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

To “convey” aworkmeans any kind of propagation that enables other parties tomake
or receive copies. Mere interaction with a user through a computer network, with no
transfer of a copy, is not conveying.

An interactive user interface displays “Appropriate Legal Notices” to the extent that it
includes a convenient and prominently visible feature that (1) displays an appropriate
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copyright notice, and (2) tells the user that there is no warranty for the work (except
to the extent thatwarranties are provided), that licenseesmay convey thework under
this License, and how to view a copy of this License. If the interface presents a list of
user commands or options, such as a menu, a prominent item in the list meets this
criterion.

The “source code” for a work means the preferred form of the work for making mod-
ifications to it. “Object code” means any non-source form of a work.

A “Standard Interface” means an interface that either is an official standard defined
by a recognized standards body, or, in the case of interfaces specified for a particular
programming language, one that is widely used among developers working in that
language.

The “System Libraries” of an executable work include anything, other than the work
as a whole, that (a) is included in the normal form of packaging a Major Component,
butwhich is not part of thatMajor Component, and (b) serves only to enable use of the
work with that Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form. A “Major Component”,
in this context, means a major essential component (kernel, window system, and so
on) of the specific operating system (if any) on which the executable work runs, or a
compiler used to produce the work, or an object code interpreter used to run it.

The “Corresponding Source” for a work in object code formmeans all the source code
needed to generate, install, and (for an executable work) run the object code and to
modify the work, including scripts to control those activities. However, it does not
include the work’s System Libraries, or general-purpose tools or generally available
free programswhich are usedunmodified in performing those activities butwhich are
not part of thework. For example, Corresponding Source includes interface definition
files associated with source files for the work, and the source code for shared libraries
and dynamically linked subprograms that thework is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those subprograms
and other parts of the work.

The Corresponding Source need not include anything that users can regenerate au-
tomatically from other parts of the Corresponding Source.

The Corresponding Source for a work in source code form is that same work.

All rights granted under this License are granted for the term of copyright on the
Program, and are irrevocable provided the stated conditions are met. This License
explicitly affirms your unlimited permission to run the unmodified Program. The
output from running a covered work is covered by this License only if the output,
given its content, constitutes a covered work. This License acknowledges your rights
of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

You may make, run and propagate covered works that you do not convey, without
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conditions so long as your license otherwise remains in force. You may convey cov-
ered works to others for the sole purpose of having them make modifications exclu-
sively for you, or provide you with facilities for running those works, provided that
you comply with the terms of this License in conveying all material for which you
do not control copyright. Those thus making or running the covered works for you
must do so exclusively on your behalf, under your direction and control, on terms that
prohibit them frommaking any copies of your copyrighted material outside their re-
lationship with you.

Conveying under any other circumstances is permitted solely under the conditions
stated below. Sublicensing is not allowed; section 10 makes it unnecessary.

No covered work shall be deemed part of an effective technological measure under
any applicable law fulfilling obligations under article 11 of theWIPO copyright treaty
adopted on 20 December 1996, or similar laws prohibiting or restricting circumven-
tion of such measures.

When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid circumvention
of technological measures to the extent such circumvention is effected by exercising
rights under this License with respect to the covered work, and you disclaim any in-
tention to limit operation ormodification of thework as ameans of enforcing, against
the work’s users, your or third parties’ legal rights to forbid circumvention of tech-
nological measures.

Youmay convey verbatim copies of the Program’s source code as you receive it, in any
medium, provided that you conspicuously and appropriately publish on each copy an
appropriate copyright notice; keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accordwith section 7 apply to the code; keep intact all
notices of the absence of any warranty; and give all recipients a copy of this License
along with the Program.

You may charge any price or no price for each copy that you convey, and you may
offer support or warranty protection for a fee.

Youmay convey awork based on the Program, or themodifications to produce it from
the Program, in the form of source code under the terms of section 4, provided that
you also meet all of these conditions:

(a) The work must carry prominent notices stating that you modified it, and giving a
relevant date.

(b) The work must carry prominent notices stating that it is released under this Li-
cense and any conditions added under section 7. This requirement modifies the re-
quirement in section 4 to “keep intact all notices”.

(c) You must license the entire work, as a whole, under this License to anyone who
comes into possession of a copy. This License will therefore apply, along with any
applicable section 7 additional terms, to the whole of the work, and all its parts, re-
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gardless of how they are packaged. This License gives no permission to license the
work in any other way, but it does not invalidate such permission if you have sepa-
rately received it.

(d) If the work has interactive user interfaces, each must display Appropriate Legal
Notices; however, if the Program has interactive interfaces that do not display Ap-
propriate Legal Notices, your work need not make them do so.

A compilation of a covered work with other separate and independent works, which
are not by their nature extensions of the covered work, and which are not combined
with it such as to form a larger program, in or on a volume of a storage or distribution
medium, is called an “aggregate” if the compilation and its resulting copyright are
not used to limit the access or legal rights of the compilation’s users beyond what the
individual works permit. Inclusion of a covered work in an aggregate does not cause
this License to apply to the other parts of the aggregate.

Youmay convey a coveredwork in object code form under the terms of sections 4 and
5, provided that you also convey the machine-readable Corresponding Source under
the terms of this License, in one of these ways:

(a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical
distribution medium), accompanied by the Corresponding Source fixed on a durable
physical medium customarily used for software interchange.

(b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical
distribution medium), accompanied by a written offer, valid for at least three years
and valid for as long as you offer spare parts or customer support for that product
model, to give anyone who possesses the object code either (1) a copy of the Corre-
sponding Source for all the software in the product that is covered by this License, on
a durable physical medium customarily used for software interchange, for a price no
more than your reasonable cost of physically performing this conveying of source, or
(2) access to copy the Corresponding Source from a network server at no charge.

(c) Convey individual copies of the object code with a copy of the written offer to
provide the Corresponding Source. This alternative is allowed only occasionally and
noncommercially, and only if you received the object code with such an offer, in ac-
cord with subsection 6b.

(d) Convey the object code by offering access from a designated place (gratis or for
a charge), and offer equivalent access to the Corresponding Source in the same way
through the same place at no further charge. You need not require recipients to copy
the Corresponding Source along with the object code. If the place to copy the object
code is a network server, the Corresponding Source may be on a different server (op-
erated by you or a third party) that supports equivalent copying facilities, provided
you maintain clear directions next to the object code saying where to find the Cor-
responding Source. Regardless of what server hosts the Corresponding Source, you
remain obligated to ensure that it is available for as long as needed to satisfy these
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requirements.

(e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided you inform
other peers where the object code and Corresponding Source of the work are being
offered to the general public at no charge under subsection 6d.

A separable portion of the object code, whose source code is excluded from the Cor-
responding Source as a System Library, need not be included in conveying the object
code work.

A “User Product” is either (1) a “consumer product”, which means any tangible per-
sonal property which is normally used for personal, family, or household purposes,
or (2) anything designed or sold for incorporation into a dwelling. In determining
whether a product is a consumer product, doubtful cases shall be resolved in favor
of coverage. For a particular product received by a particular user, “normally used”
refers to a typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user actually uses, or ex-
pects or is expected to use, the product. A product is a consumer product regardless
of whether the product has substantial commercial, industrial or non-consumer uses,
unless such uses represent the only significant mode of use of the product.

“Installation Information” for aUser Productmeans anymethods, procedures, autho-
rization keys, or other information required to install and execute modified versions
of a covered work in that User Product from a modified version of its Correspond-
ing Source. The information must suffice to ensure that the continued functioning
of the modified object code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

If you convey an object code work under this section in, or with, or specifically for
use in, a User Product, and the conveying occurs as part of a transaction in which
the right of possession and use of the User Product is transferred to the recipient in
perpetuity or for a fixed term (regardless of how the transaction is characterized),
the Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied by the
Installation Information. But this requirement does not apply if neither you nor any
third party retains the ability to install modified object code on the User Product (for
example, the work has been installed in ROM).

The requirement to provide Installation Information does not include a requirement
to continue to provide support service, warranty, or updates for a work that has been
modified or installed by the recipient, or for the User Product in which it has been
modified or installed. Access to a networkmay be deniedwhen themodification itself
materially and adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided, in accord
with this sectionmust be in a format that is publicly documented (and with an imple-
mentation available to the public in source code form), and must require no special
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password or key for unpacking, reading or copying.

“Additional permissions” are terms that supplement the terms of this License bymak-
ing exceptions from one or more of its conditions. Additional permissions that are
applicable to the entire Program shall be treated as though they were included in this
License, to the extent that they are valid under applicable law. If additional permis-
sions apply only to part of the Program, that part may be used separately under those
permissions, but the entire Program remains governed by this Licensewithout regard
to the additional permissions.

When you convey a copy of a covered work, you may at your option remove any ad-
ditional permissions from that copy, or from any part of it. (Additional permissions
may be written to require their own removal in certain cases when you modify the
work.) You may place additional permissions on material, added by you to a covered
work, for which you have or can give appropriate copyright permission.

Notwithstanding any other provision of this License, formaterial you add to a covered
work, you may (if authorized by the copyright holders of that material) supplement
the terms of this License with terms:

(a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the terms of sections
15 and 16 of this License; or

(b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or author attributions
in that material or in the Appropriate Legal Notices displayed by works containing it;
or

(c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or requiring that
modified versions of such material be marked in reasonable ways as different from
the original version; or

(d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or authors of the
material; or

(e) Declining to grant rights under trademark law for use of some trade names, trade-
marks, or service marks; or

(f) Requiring indemnification of licensors and authors of that material by anyone
who conveys thematerial (ormodified versions of it) with contractual assumptions of
liability to the recipient, for any liability that these contractual assumptions directly
impose on those licensors and authors.

All othernon-permissive additional terms are considered “further restrictions”within
themeaning of section 10. If the Program as you received it, or any part of it, contains
a notice stating that it is governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term. If a license document contains a further re-
striction but permits relicensing or conveying under this License, you may add to
a covered work material governed by the terms of that license document, provided
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that the further restriction does not survive such relicensing or conveying.

If you add terms to a covered work in accord with this section, you must place, in the
relevant source files, a statement of the additional terms that apply to those files, or
a notice indicating where to find the applicable terms.

Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the form of a sep-
arately written license, or stated as exceptions; the above requirements apply either
way.

Youmay not propagate or modify a covered work except as expressly provided under
this License. Any attempt otherwise to propagate or modify it is void, and will au-
tomatically terminate your rights under this License (including any patent licenses
granted under the third paragraph of section 11).

However, if you cease all violation of this License, then your license from a particular
copyright holder is reinstated (a) provisionally, unless and until the copyright holder
explicitly and finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means prior to 60 days
after the cessation.

Moreover, your license from a particular copyright holder is reinstated permanently
if the copyright holder notifies you of the violation by some reasonable means, this is
the first time you have received notice of violation of this License (for any work) from
that copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after your receipt
of the notice.

Termination of your rights under this section does not terminate the licenses of par-
ties who have received copies or rights from you under this License. If your rights
have been terminated and not permanently reinstated, you do not qualify to receive
new licenses for the same material under section 10.

You are not required to accept this License in order to receive or run a copy of the
Program. Ancillary propagation of a covered work occurring solely as a consequence
of using peer-to-peer transmission to receive a copy likewise does not require accep-
tance. However, nothing other than this License grants you permission to propagate
or modify any covered work. These actions infringe copyright if you do not accept
this License. Therefore, by modifying or propagating a covered work, you indicate
your acceptance of this License to do so.

Each time you convey a covered work, the recipient automatically receives a license
from the original licensors, to run, modify and propagate that work, subject to this
License. You are not responsible for enforcing compliance by third parties with this
License.

An “entity transaction” is a transaction transferring control of an organization, or
substantially all assets of one, or subdividing an organization, or merging organiza-
tions. If propagation of a covered work results from an entity transaction, each party
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to that transaction who receives a copy of the work also receives whatever licenses
to the work the party’s predecessor in interest had or could give under the previous
paragraph, plus a right to possession of the Corresponding Source of the work from
the predecessor in interest, if the predecessor has it or can get it with reasonable
efforts.

You may not impose any further restrictions on the exercise of the rights granted or
affirmed under this License. For example, you may not impose a license fee, royalty,
or other charge for exercise of rights granted under this License, and you may not
initiate litigation (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed bymaking, using, selling, offering for sale, or importing
the Program or any portion of it.

A “contributor” is a copyright holder who authorizes use under this License of the
Program or a work on which the Program is based. The work thus licensed is called
the contributor’s “contributor version”.

A contributor’s “essential patent claims” are all patent claims owned or controlled
by the contributor, whether already acquired or hereafter acquired, that would be
infringed by some manner, permitted by this License, of making, using, or selling
its contributor version, but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version. For purposes of this
definition, “control” includes the right to grant patent sublicenses in a manner con-
sistent with the requirements of this License.

Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free patent license
under the contributor’s essential patent claims, to make, use, sell, offer for sale, im-
port and otherwise run, modify and propagate the contents of its contributor version.

In the following three paragraphs, a “patent license” is any express agreement or
commitment, however denominated, not to enforce a patent (such as an express per-
mission to practice a patent or covenant not to sue for patent infringement). To
“grant” such a patent license to a party means to make such an agreement or com-
mitment not to enforce a patent against the party.

If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license, and the Corre-
sponding Source of the work is not available for anyone to copy, free of charge and
under the terms of this License, through a publicly available network server or other
readily accessible means, then youmust either (1) cause the Corresponding Source to
be so available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the patent license
for this particular work, or (3) arrange, in amanner consistent with the requirements
of this License, to extend the patent license to downstream recipients. “Knowingly
relying” means you have actual knowledge that, but for the patent license, your con-
veying the covered work in a country, or your recipient’s use of the covered work in
a country, would infringe one or more identifiable patents in that country that you
have reason to believe are valid.
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If, pursuant to or in connectionwith a single transaction or arrangement, you convey,
or propagate by procuring conveyance of, a covered work, and grant a patent license
to some of the parties receiving the coveredwork authorizing them to use, propagate,
modify or convey a specific copy of the covered work, then the patent license you
grant is automatically extended to all recipients of the covered work and works based
on it.

A patent license is “discriminatory” if it does not include within the scope of its cov-
erage, prohibits the exercise of, or is conditioned on the non-exercise of one or more
of the rights that are specifically granted under this License. You may not convey a
covered work if you are a party to an arrangement with a third party that is in the
business of distributing software, under which you make payment to the third party
based on the extent of your activity of conveying thework, and under which the third
party grants, to any of the parties who would receive the covered work from you, a
discriminatory patent license (a) in connection with copies of the covered work con-
veyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily for and in connec-
tion with specific products or compilations that contain the covered work, unless you
entered into that arrangement, or that patent license was granted, prior to 28 March
2007.

Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting any implied license
or other defenses to infringement that may otherwise be available to you under ap-
plicable patent law.

If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or otherwise)
that contradict the conditions of this License, they do not excuse you from the condi-
tions of this License. If you cannot convey a covered work so as to satisfy simultane-
ously your obligations under this License and any other pertinent obligations, then
as a consequence you may not convey it at all. For example, if you agree to terms
that obligate you to collect a royalty for further conveying from those to whom you
convey the Program, the only way you could satisfy both those terms and this License
would be to refrain entirely from conveying the Program.

Notwithstanding any other provision of this License, you have permission to link or
combine any covered work with a work licensed under version 3 of the GNU Affero
General Public License into a single combinedwork, and to convey the resultingwork.
The terms of this License will continue to apply to the part which is the coveredwork,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License, section 13,
concerning interaction through a network will apply to the combination as such.

The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of the GNU
General Public License from time to time. Such new versions will be similar in spirit
to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns.

Each version is given a distinguishing version number. If the Program specifies that
a certain numbered version of the GNU General Public License “or any later version”
applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that
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numbered version or of any later version published by the Free Software Foundation.
If the Program does not specify a version number of the GNU General Public License,
you may choose any version ever published by the Free Software Foundation.

If the Program specifies that a proxy can decide which future versions of the GNU
General Public License can be used, that proxy’s public statement of acceptance of a
version permanently authorizes you to choose that version for the Program.

Later license versions may give you additional or different permissions. However, no
additional obligations are imposed on any author or copyright holder as a result of
your choosing to follow a later version.

THERE IS NOWARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BYAPPLI-
CABLE LAW. EXCEPTWHEN OTHERWISE STATED INWRITING THE COPYRIGHT HOLD-
ERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM “AS IS” WITHOUTWARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIEDWARRANTIES OFMERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PRO-
GRAM IS WITH YOU. SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE
COST OF ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILLANYCOPYRIGHTHOLDER, ORANYOTHERPARTYWHOMODIFIESAND/ORCON-
VEYS THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, IN-
CLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARIS-
ING OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUS-
TAINED BY YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE
WITH ANY OTHER PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

If the disclaimer ofwarranty and limitation of liability provided above cannot be given
local legal effect according to their terms, reviewing courts shall apply local law that
most closely approximates an absolute waiver of all civil liability in connection with
the Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a copy of the
Program in return for a fee.
END OF TERMS AND CONDITIONS

How to Apply These Terms to Your New Programs:

If you develop a new program, and you want it to be of the greatest possible use to
the public, the best way to achieve this is tomake it free software which everyone can
redistribute and change under these terms.

To do so, attach the following notices to the program. It is safest to attach them to the
start of each source file to most effectively state the exclusion of warranty; and each
file should have at least the “copyright” line and a pointer to where the full notice is
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found.

one line to give the program’s name and a brief idea of what it
does.Copyright (C) year name of author

This program is free software: you can redistribute it and/or modify
it under the terms of the GNU General Public License as published by
the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
(at your option) any later version.

This program is distributed in the hope that it will be useful,
but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. See the GNU
General Public License for more details.

You should have received a copy of the GNU General Public License
along with this program. If not, see http://www.gnu.org/licenses/.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

If the program does terminal interaction, make it output a short notice like this when
it starts in an interactive mode:

program Copyright (C) year name of author

This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type ‘
show w ’. This is free software, and you are welcome to redistribute
it under certain conditions; type ‘ show c ’ for details.

The hypothetical commands ‘ show w ’ and ‘ show c ’ should show the appropriate
parts of the General Public License. Of course, your program’s commands might be
different; for a GUI interface, you would use an “about box”.

You should also get your employer (if you work as a programmer) or school, if any, to
sign a “copyright disclaimer” for the program, if necessary. For more information on
this, and how to apply and follow the GNU GPL, see http://www.gnu.org/licenses/.

The GNU General Public License does not permit incorporating your program into
proprietary programs. If your program is a subroutine library, you may consider it
more useful to permit linking proprietary applications with the library. If this is what
youwant to do, use the GNU Lesser General Public License instead of this License. But
first, please read http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html.

http://www.gnu.org/licenses/
http://www.gnu.org/licenses/
http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html

